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Para su seguridad

ado de los símbolos de advertencia
o se utilizan los siguientes símbolos de advertencia
 textos de advertencia correspondientes y resaltar
ieren una mayor atención por parte del usuario. El
símbolos de advertencia se define a continuación:

ENCIA

cia de una situación potencialmente peligrosa.
e no evitarse, pueden producirse lesiones graves e
tales.

CIÓN

cia de una situación potencialmente peligrosa. Si no
 esta situación, pueden producirse lesiones
s o daños en el producto o en el medio ambiente.

tilizarse también para advertir acerca de un uso
.

ón adicional sobre el uso del producto.
Panorama Nova S - P  (homologado por Dekra Exam)

1 Para su seguridad

1.1 Indicaciones generales de seguridad
 Antes de utilizar el producto, leer atentamente estas instrucciones

de uso, así como las de los productos correspondientes.
 Observar exactamente las instrucciones de uso. El usuario tiene

que comprender las instrucciones íntegramente y cumplirlas
estrictamente. El producto debe utilizarse exclusivamente
conforme a los fines de uso previstos.

 No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar que los
usuarios guarden y usen las instrucciones correctamente.

 Solo personal especializado y formado debe utilizar este
producto.

 Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este
producto.

 Solo personal especializado y debidamente formado debe
comprobar, reparar y mantener el producto, tal y como se describe
en las presentes instrucciones de uso. Los trabajos de
mantenimiento no descritos en estas instrucciones de uso solo
pueden ser realizados por Dräger o por personal técnico formado
por Dräger. Dräger recomienda cerrar un contrato de
mantenimiento con Dräger.

 Utilizar únicamente piezas y accesorios originales de Dräger para
realizar los trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el
funcionamiento correcto del producto podría verse mermado.

 No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar
modificaciones en el producto.

 Informar a Dräger si se produjeran fallos o averías en el producto
o en componentes del mismo.

1.2 Signific
En este document
para identificar los
aquellos que requ
significado de los 

ADVERT

Adverten
En caso d
incluso le

PRECAU

Adverten
se evita
personale
Puede u
incorrecto

AVISO

Informaci

!

!
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4 Panorama Nova S - P

Descripción

2

2.1

el funcionamiento
 una conexión acoplable. Gracias a esta,
das para equipos autónomos de aire
sión o equipos semiautónomos de

e una combinación máscara/casco. La
tector con dos adaptadores de máscara-

rse a temperaturas de -30 °C a +60 °C.
s existen gafas para máscara.

ara y los ojos contra productos agresivos.

del uso previsto

1
2
3
4
5

6
7
8

s de uso describen la máscara. Para
n acerca del casco protector, consultar las
ciones de uso. 

illas en la zona de sellado de la máscara
ichas personas no son adecuadas para
ra. Las patillas de las gafas en la zona de
vocan fugas. Utilizar gafas para máscara.
(homologado por Dekra Exam)

Descripción

Vista general del producto

2.2 Descripción d
Las máscaras cuentan con
las máscaras son apropia
comprimido de sobrepre
sobrepresión.
La máscara forma parte d
máscara se fija al casco pro
casco.

Las máscaras pueden utiliza
Para los portadores de gafa

2.3 Uso previsto
Las máscaras protegen la c

2.4 Restricciones 

Botón 9 Cubrenuca
Mascarilla interior 10 Barboquejo
Visor 11 Correa de transporte 
Marco de sujeción 12 Borde de sellado
Adaptador máscara/casco 13 Tapa de protección de la 

válvula de exhalación
Visor 14 Conector del equipo
Casco protector 15 Máscara
Soporte de enganche del adaptador

01821309.eps
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AVISO

Estas instruccione
obtener informació
respectivas instruc

ADVERTENCIA

¡La barba y las pat
provocan fugas! D
utilizar esta másca
sellado también pro
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!



5

Uso

uisitos para el uso
onstrucción, las combinaciones de máscara/casco
stadas al usuario con especial cuidado (ajuste del
anche del adaptador y del equipamiento interior del

tivos para el uso
fas para máscara, en caso necesario.

e la combinación máscara/casco y 
bar la funcionalidad

orte de enganche del adaptador y el equipamiento
co.

lo de la frente hacia atrás. La frente debe estar libre
áscara quede colocada de manera estanca.
asco protector, dejar el barboquejo abierto.
rea alrededor de la nuca.
adaptadores de máscara-casco y deslizar el borde
máscara en la frente por debajo del casco protector.
 adaptadores de máscara-casco tirando de ellos
nte hacia atrás y enganchar en las cavidades para
el casco.

ENCIA

ntizar la estanqueidad de la máscara, el soporte de
 del adaptador y el equipamiento interior deben

 con exactitud.
e cabezas con formas extremas, es posible que se

n incompatibilidades o filtraciones.
Panorama Nova S - P  (homologado por Dekra Exam)

2.5 Homologaciones
Las máscaras también han sido homologadas de acuerdo con:
 EN 136:1998 Cl. 3+
 (EU) 2016/425
Declaración de conformidad: véase www.draeger.com/product-
certificates
Además, cumplen con lo exigido para una exposición total al fuego
según la norma EN 137:2006 (flame engulfment).
Las máscaras deben emplearse únicamente con equipos autónomos
de aire comprimido de sobrepresión o con equipos semiautónomos de
sobrepresión homologados.
La combinación máscara/casco cumple con la norma
DIN 58610:2014.
Las siguientes combinaciones máscara/casco están homologadas:
 Panorama Nova S/HPS
Las combinaciones de máscara y casco se deben utilizar en zonas
con peligro de explosión obligatoriamente con una cortina de agua.

2.6 Marcas identificativas típicas
Las máscaras están identificadas de la siguiente manera:

3 Uso

3.1 Prerreq
 Debido a su c

deben ser aju
soporte de eng
casco).

3.2 Prepara
 Colocar las ga

3.3 Poners
compro

1. Ajustar el sop
interior del cas

2. Alisar el cabel
para que la m

3. Colocarse el c
4. Colocar la cor
5. Coger ambos 

superior de la 
6. Tensar ambos

simultáneame
el adaptador d

Conector del equipo P

Cuerpo de la máscara
EPDM o SI
EN 136:1998 CL. 3+
CExxxx (Notified Body en Europa)

Visor PC (sin recubrimiento)
F (Feuerwehr = bomberos)

ADVERT

Para gara
enganche
ajustarse
En caso d
produzca

!
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Uso

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

as
r contra empañamiento aplicando el gel

s/carga por variaciones térmicas

as
 ser absorbidos por el material de la

ifundirse en el interior. Puede contactar a
ción más detallada al respecto.

lo se debe realizar con una combinación 
mética! 
s ha sido fijado al casco y se produce un 
táculo, es posible que la máscara deje de 
gas reducen el tiempo de uso y pueden 
ción de sustancias nocivas desde el 

onar inmediatamente la zona de peligro.

bujas en el visor indica que el visor se está
te caso, abandonar de inmediato la zona
 que la máscara puede dejar de ser
(homologado por Dekra Exam)

Colocar la máscara en la posición correcta y cerrar el barboquejo
del casco de manera floja bajo la barbilla.
Hacer que otra persona compruebe la
colocación de la máscara. Los
elementos de sujeción (1) deben estar
tensados; de lo contrario, ajustar la
redecilla para el cabello en el casco
protector.

Pulsar el botón (2) e introducir el
pulmoautomático en el conector del
equipo. 
Soltar el botón y comprobar si el
pulmoautomático está bien encajado.
Obturar la boquilla con el pulgar (3) e
inhalar hasta que se produzca una
presión negativa. Retener brevemente
el aire. 
La presión negativa debe mantenerse.
No debe filtrarse aire en la máscara
desde el exterior. Repetir la prueba de
estanqueidad dos veces.
Mantener tapada la boquilla (3) y exhalar fuertemente. El aire
exhalado debe salir libremente a través de la válvula de exhalación;
de lo contrario, inspeccionar visualmente la válvula de exhalación
(véase capítulo 4.3.3 en la página 8).
Conectar el equipo autónomo de aire comprimido de sobrepresión
o el equipo semiautónomo de sobrepresión.
Comprobar la colocación fija girando y tirando del
pulmoautomático.
Hacer que una segunda persona compruebe la firmeza y la
correcta conexión.

3.4 Durante el uso

3.4.1 Temperaturas baj
Proteger el interior del viso
antiempañante "klar-pilot".

3.4.2 Altas temperatura

3.4.3 Sustancias químic
Algunos productos pueden
máscara y, dado el caso, d
Dräger para solicitar informa

00
92
13
09
.e
ps1
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02
13
09
.e
ps
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3

ADVERTENCIA

¡La intervención so
máscara/casco her
Si un portalámpara
golpe contra un obs
ser estanca. Las fu
ocasionar la infiltra
exterior.
En tal caso, aband

ADVERTENCIA

La aparición de bur
ablandando. En es
de peligro, puesto
estanca.

!

!
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Mantenimiento

za y desinfección
tar la máscara después de cada uso.

 de la válvula de X

membrana X

baladas herméticamente cada 2 años.
baladas herméticamente; de lo contrario, cada medio año.

ENCIA

 fondo el cuerpo de la máscara de tal forma que no
estos de productos de cuidado de la piel en la

contrario, podría perderse la elasticidad en la zona
 la máscara ya no se podría colocar correctamente.

CIÓN

r disolventes (p. ej., acetona, alcohol) ni productos
za con partículas abrasivas para la limpieza y
ión. Aplicar únicamente los procedimientos
 y utilizar los productos de limpieza y desinfección
dos. Otros agentes de limpieza, dosificaciones y
e contacto pueden producir daños en el producto.

ar
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Panorama Nova S - P  (homologado por Dekra Exam)

3.5 Después del uso
1. Desacoplar el pulmoautomático: 

Pulsar el botón (4) y, al mismo tiempo,
sacar el pulmoautomático del conector
del equipo (5).

2. Para retirar la máscara: 
Tirar hacia atrás de ambos
adaptadores máscara-casco (6) y
separarlos del casco protector.

3. Retirar el casco protector.

4 Mantenimiento
 Comprobar nuevamente la estanqueidad después de haber

realizado trabajos de mantenimiento y/o cambios de
componentes.

4.1 Intervalos de comprobación y mantenimiento 
recomendados

Las siguientes indicaciones corresponden a la directriz DGUV-R 112-
190 válida en Alemania. Observar las directrices nacionales.

4.2 Limpie
Limpiar y desinfec

Tipo de 
trabajos a realizar
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Control del equipo por el usuario X

Inspección visual, prueba de 
funcionamiento y de 
estanqueidad

X X1)

Limpieza y desinfección X X2)

6 4

5 01
12
13
09
.e
ps

Cambio del disco
exhalación

Sustitución de la 
fónica

1) En máscaras em
2) En máscaras em

ADVERT

Limpiar a
queden r
máscara.
En caso 
estanca y

PRECAU

No utiliza
de limpie
desinfecc
descritos
menciona
tiempos d

Tipo de 
trabajos a realiz

!

!
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Mantenimiento

1.

2.

3.

4.
5.
6.

7.
8.

9.

10.

es
gún los intervalos de comprobación y

 de la membrana fónica
la junta tórica deben estar limpias y no
 contrario, limpiar o sustituir (véase el

ina 10).

 de la válvula de inhalación
n puede verse a través del visor en el
Soplando en el conector del equipo,
letas del disco de la válvula se mueven
ario, sustituir el disco de la válvula (véase
gina 11).

 de la válvula de exhalación
tección de la

el conector del

ia el interior y
rte.
ula de la guía. 
el asiento de la
ios y no presentar daños; de lo contrario,

 la válvula con agua e insertarlo. El disco
zarse por su propio peso en la guía. 
resorte de tal manera que ambos lados
stá identificado con "L" = izquierda y "R" =
 flexionado.

 

ii 01
22
13
09
.e
ps

L                  R
(homologado por Dekra Exam)

Si fuera necesario, desmontar el accesorio y limpiarlo por
separado. 
Preparar una solución de limpieza con agua y un producto de
limpieza.
Limpiar todas las piezas con un paño suave y la solución de
limpieza.
Enjuagar todas las piezas minuciosamente bajo agua corriente.
Preparar un baño de desinfección con agua y un desinfectante.
Introducir todas las piezas que deben ser desinfectadas en el
baño de desinfección.
Enjuagar todas las piezas minuciosamente bajo agua corriente.
Dejar que todas las piezas se sequen al aire o en el armario de
desecación (temperatura: máx. 60 °C). Proteger contra la
radiación solar directa. No apoyar el adaptador de máscara-casco
sobre el borde de sellado.
Engrasar las guías de los adaptadores de máscara-casco con
Voltalef o Molykote 111.
Si fuera necesario, montar el accesorio.

4.3 Comprobacion
Comprobar la máscara se
mantenimiento. 

4.3.1 Inspección visual
 La membrana fónica y 

presentar daños; de lo
capítulo 4.4.4 en la pág

4.3.2 Inspección visual
 La válvula de inhalació

conector del equipo. 
comprobar si ambas a
libremente. Si es neces
el capítulo 4.4.6 en la pá

4.3.3 Inspección visual
1. Retirar la tapa de pro

válvula de exhalación d
equipo. 

2. Presionar un lado hac
retirar el puente del reso

3. Sacar el disco de la válv
4. El disco de la válvula y 

misma deben estar limp
limpiar o sustituir.

5. Humedecer el disco de
de la válvula debe desli

6. Colocar el puente del 
encajen lateralmente. E
derecha y se encuentra

Para más información sobre los productos de limpieza y 
desinfección adecuados y sus especificaciones, véase el 
documento 9100081 en www.draeger.com/IFU.

AVISO

La máscara puede ser lavada también en una lavadora y
luego desinfectada. Se puede solicitar a Dräger más
información al respecto.
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Mantenimiento

sión de abertura de la válvula de exhalación
quipo de comprobación Quaestor, la presión de
 de al menos 4,2 mbar con un flujo constante de
o a través de la máscara. De lo contrario, sustituir el
 la comprobación. Si se utiliza un equipo de
 no permite dicho flujo constante (p. ej., Testor), la
a debe ser de 4,5 mbar, como mínimo.
mprobación
otón y retirar el adaptador.
cara de la cabeza de prueba y, si fuera necesario,

pa de protección de la válvula de exhalación y
e quede encajada.

s especiales de mantenimiento

ón del visor
os tornillos (1) sujetando
tiempo las tuercas

os adaptadores de
o.
rco de sujeción por los
unión empleando un
y retirarlo jalando hacia
abajo.
esario, retirar la chapa de apoyo (véase el
en la página 10). 
r usado del marco de goma. 
r nuevo, primero en la parte superior y luego en la
el marco de goma.
ntrales en el visor deben coincidir con la costura en
 máscara.

01
62
13
09
.e
ps

1

x
2

Panorama Nova S - P  (homologado por Dekra Exam)

4.3.4 Pruebas de estanqueidad
Realizar la prueba de estanqueidad con un equipo de comprobación
apropiado (p. ej., de la serie Testor o Quaestor).
(1) Comprobación de la estanqueidad
1. Humedecer el interior del borde de sellado con agua y montar la

máscara con el soporte para máscara S en la cabeza de prueba.
2. Inflar la cabeza de prueba, si es necesario, hasta que el borde de

sellado quede completamente ajustado.
3. Hermetizar el conector del equipo con el adaptador.
4. Si es necesario, humedecer la válvula de exhalación.
5. Generar una presión negativa de 10 mbar.
La máscara se considera hermética si la variación de la presión
después de 1 minuto es inferior a 1 mbar. De lo contrario, seguir con
(2).
(2) Prueba con válvula de exhalación hermetizada
1. Desmontar el disco de la válvula de exhalación.
2. Colocar el tapón de la válvula de exhalación y fijar con el puente

del resorte. 
3. Generar una presión negativa de 10 mbar. 
4. Si la variación de la presión es inferior a 1 mbar después de

1 minuto, retirar el tapón de la válvula de exhalación, colocar un
nuevo disco de la válvula y repetir la prueba de estanqueidad. De
lo contrario, sigue el paso (3).

(3) Prueba de estanqueidad bajo agua
1. Sumergir la cabeza de prueba junto con la máscara en agua.
2. Crear una sobrepresión de aprox. 10 mbar y girar la cabeza de

prueba lentamente debajo del agua. 
La presencia de burbujas de aire indica el punto de fuga.

3. Extraer la cabeza de prueba con la máscara del agua, reparar la
máscara y sustituir las piezas no estancas.

4. Retirar el tapón de la válvula de exhalación y montar la válvula de
exhalación.

5. Repetir la prueba de estanqueidad (1).

Comprobar la pre
Si se utiliza el e
abertura debe ser
10 litros por minut
resorte y repetir
comprobación que
presión de abertur
Después de la co
1. Presionar el b
2. Retirar la más

secarla.
3. Colocar la ta

comprobar qu

4.4 Trabajo

4.4.1 Sustituci
1. Desenroscar l

al mismo 
hexagonales.

2. Retirar amb
máscara-casc

3. Separar el ma
puntos de 
destornillador 
arriba y hacia 

4. Si fuera nec
capítulo 4.4.2 

5. Retirar el viso
6. Insertar el viso

parte inferior d
Las marcas ce
el cuerpo de la
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Mantenimiento

7.

8.

9.

10.
11.

12.

4.4.2
1.
2.
3.
4.
5.

6.
7.

8.

9.

10.

 discos de las válvulas de control
 discos de válvula usados. 
 los nuevos discos de válvula desde el
 orificio y jálelos en dirección del visor

espiga sea visible. 
ben quedar apoyados uniformemente en

membrana fónica o junta tórica
interior de la

o.
 roscado con
otes. 
s e introducirla
 orificios de la
ar la lámina de

ica girándola y extraerla. 
del conector del equipo con ayuda del
nta. 
na fónica y la junta tórica y sustituirlas en

interior. Asegurarse de que el borde se
te en la ranura. Las marcas centrales del
 la mascarilla interior deben coincidir.

sco de la válvula de exhalación
sco de la válvula de exhalación (véase el
ina 8).
otección de la válvula de exhalación y
ncajada.

01
42
13
09
.e
ps
(homologado por Dekra Exam)

Tirar del marco de goma por la derecha e izquierda sobre el borde
del visor.
Humedecer la parte exterior del marco de goma y la parte interior
del marco de sujeción con agua jabonosa. 
Presionar primero el marco de sujeción superior y, seguidamente,
el inferior. 
Si fuera necesario, insertar la chapa de apoyo.
Prestar atención a que el eje de giro de los adaptadores de
máscara-casco (2) se encuentre debajo de la división del marco
de sujeción.
Atornillar los adaptadores de máscara-casco y el marco de
sujeción con ayuda de los tornillos, las tuercas hexagonales y las
arandelas de plástico (tres en cada lado), y apretarlos hasta que
el espacio (x) entre los salientes de sujeción sea de 3 a 0,5 mm.

Sustitución del conector del equipo
Extraer la mascarilla interior de la ranura del anillo roscado. 
Con ayuda de un destornillador, levantar la abrazadera.
Ahora, retirar la abrazadera, el anillo deslizante y la chapa de apoyo. 
Extraer el conector del equipo del cuerpo de la máscara. 
Equipar el nuevo conector del equipo con una membrana fónica y
válvulas de exhalación e inhalación e insertarlo de tal manera que
las marcas centrales del conector del equipo y del cuerpo de la
máscara coincidan. 
Montar el anillo deslizante y una abrazadera nueva. 
Enganchar el gancho de tal manera que la abrazadera esté bien
tensada. 
Introducir la chapa de apoyo entre la abrazadera y el anillo
deslizante, fijarla en el marco de sujeción inferior y alinearla.
Apretar la pestaña de la abrazadera con ayuda de las pinzas hasta
que el conector del equipo esté montado fijamente en el cuerpo de
la máscara. 
Abrochar la mascarilla interior. Asegurarse de que el borde se
encuentre completamente en la ranura. Las marcas centrales del
conector del equipo y de la mascarilla interior deben coincidir.

4.4.3 Sustitución de los
1. Extraer hacia dentro los
2. Introducir la espiga de

interior en el respectivo
hasta que el talón de la 
Los discos de válvula de
el interior.

4.4.4 Sustitución de la 
1. Extraer la mascarilla 

ranura del anillo roscad
2. Desenroscar el anillo

ayuda de la llave de piv
3. Girar la llave de pivote

cuidadosamente en los
rejilla protectora sin dañ
la membrana. 

4. Soltar la membrana fón
5. Extraer la junta tórica 

extractor de anillos de ju
6. Inspeccionar la membra

caso necesario. 
7. Abrochar la mascarilla 

encuentre completamen
conector del equipo y de

4.4.5 Sustitución del di
1. Inspección visual del di

capítulo 4.3.3 en la pág
2. Colocar la tapa de pr

comprobar que quede e
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Transporte

ación
ra según las normativas vigentes.
Panorama Nova S - P  (homologado por Dekra Exam)

4.4.6 Sustitución del disco de la válvula de inhalación
1. Extraer el conector del equipo del cuerpo de la máscara (véase el

capítulo 4.4.2 en la página 10).
2. Desabrochar el disco de válvula usado y abrochar el disco de

válvula nuevo.
3. Introducir el conector del equipo en el cuerpo de la máscara

(véase el capítulo 4.4.2 en la página 10).

5 Transporte
Transportar la máscara en una bolsa o caja de transporte.

6 Almacenamiento
 Para evitar deformaciones que puedan provocar fugas, no colocar

los adaptadores de máscara-casco sobre el borde de sellado.
 Limpiar el visor con un paño antiestático.
 Embalar la máscara en la bolsa o caja de transporte

correspondiente.
 Almacenar la máscara en un lugar seco y sin polvo, comprobando

que no se deforme.
Temperatura de almacenaje -15 °C hasta +25 °C.
Proteger la máscara contra una exposición directa a la luz y a la
radiación térmica.
Observar la norma ISO 2230 y las directivas nacionales para el
almacenamiento, mantenimiento y la limpieza de productos de goma. 
Los productos de goma de Dräger están protegidos contra el
envejecimiento prematuro con un agente que, en algunos casos,
adquiere una capa de color gris claro. Esta capa puede limpiarse con
agua jabonosa y un cepillo.

7 Elimin
Eliminar la másca
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Per la vostra sicurezza

1

1.1


















 segnali di avvertenza
vertenza vengono utilizzati in questo
are ed evidenziare i corrispettivi testi di

 necessaria una maggiore attenzione da
ificato dei segnali di avvertenza è definito

a situazione di pericolo potenziale.
 causare lesioni gravi o il decesso.

a situazione di pericolo potenziale. Se non
ausare lesioni personali o danni materiali
biente. Può essere utilizzata anche come
 a un uso inappropriato.

tive per l'impiego del prodotto.
(omologato da Dekra Exam)

Per la vostra sicurezza

Indicazioni di sicurezza generali
Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti
istruzioni per l'uso nonché quelle relative ai prodotti acclusi.
Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore
deve comprendere le istruzioni nella loro completezza e
osservarle scrupolosamente. Il prodotto deve essere utilizzato
solo conformemente all'utilizzo previsto.
Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la conservazione e
l'utilizzo corretto da parte dell'utente.
Solo personale addestrato ed esperto può utilizzare questo
prodotto.
Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo
prodotto.
Solo personale addestrato ed esperto può ispezionare, riparare e
sottoporre a manutenzione il prodotto come viene descritto nelle
presenti istruzioni per l'uso. Gli interventi di manutenzione che non
sono descritti nelle presenti istruzioni per l'uso, possono essere
effettuati solo da Dräger o da personale specializzato addestrato
da Dräger. Si raccomanda di stipulare un contratto di assistenza
con Dräger.
Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e
accessori originali Dräger. Altrimenti potrebbe risultarne
compromesso il corretto funzionamento del prodotto.
Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna
modifica al prodotto.
Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi componenti presentino
difetti o guasti.

1.2 Significato dei
I seguenti segnali di av
documento per contrassegn
avvertenza, i quali rendono
parte dell'utilizzatore. Il sign
come indicato di seguito.

AVVERTENZA

Segnalazione di un
Se non evitata, può

ATTENZIONE

Segnalazione di un
viene evitata, può c
al prodotto o all'am
avvertenza rispetto

NOTA

Informazioni aggiun

!

!

ii
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Descrizione

ione del funzionamento
no facciale hanno un raccordo ad innesto. Pertanto
ieno facciale sono adatte ad autorespiratori a

tubi di respirazione a sovrapressione.
no facciale fa parte di una combinazione maschera-
era a pieno facciale è fissata al casco di protezione
 maschera - casco.

no facciale possono essere utilizzate a temperature
.
cchiali possono essere applicati gli occhiali per la

 previsto
ieno facciale proteggono il viso e gli occhi da

ve.

ioni dell'utilizzo previsto

truzioni per l'uso descrivono la maschera a pieno
Per le informazioni sul casco di protezione, consul-
ative istruzioni per l'uso. 

ENZA

e le basette lunghe possono pregiudicare la perfetta
lla maschera! Le persone con barba o basette lun-
ono adatte per l’applicazione della maschera a pie-
e. Anche le montature di occhiali causano perdite di
 questi casi usare gli appositi occhiali per maschera.
Panorama Nova S - P  (omologato da Dekra Exam)

2 Descrizione

2.1 Panoramica del prodotto

2.2 Descriz
Le maschere a pie
le maschere a p
sovrapressione e 
La maschera a pie
elmetto. La masch
con due adattatori

Le maschere a pie
da -30 °C a +60 °C
Per i portatori di o
maschera.

2.3 Utilizzo
Le maschere a p
sostanze aggressi

2.4 Limitaz

1 Tasto 9 Protezione nuca
2 Maschera interna 10 Cinghie sottogola
3 Visore 11 Cinghia di trasporto 
4 Telaio di fissaggio 12 Bordo di tenuta
5 Adattatore per maschera-el-

metto
13 Copertura di protezione per 

valvola di espirazione
6 Visiera 14 Raccordo
7 Casco di protezione 15 Maschera a pieno facciale
8 Aggancio dell’adattatore

01821309.eps

1

15

2

3
4

5
6 7

8

9
10

14
13 1112

NOTA

Queste is
facciale. 
tare le rel

AVVERT

La barba 
tenuta de
ghe non s
no faccial
tenuta. In

ii

!



14 Panorama Nova S - P

Utilizzo

2.5
Le m




Dich
prod
Inolt
engu
Le m
a so
La 
DIN
Le s


Le c
espl
nebu

2.6
Le m
mod

'utilizzo
ttura rigida, la combinazione maschera-

eguata con particolare cura all’utilizzatore
io degli adattatori e dei componenti interni

ll'utilizzo
e gli appositi occhiali per maschere.

 della combinazione maschera-
ica delle funzioni
li adattatori e i componenti interni del casco.

ndietro. Per la perfetta aderenza della
le, la fronte deve essere libera.
protezione lasciando aperta la cinghia

 nuca.
ttatori della maschera-elmetto e inserire il
maschera sulla fronte sotto il casco di

ente entrambi gli adattatori maschera -
ciandoli agli agganci degli adattatori del

Rac

Cor

Vis

are gli agganci degli adattatori e i compo-
sco in modo da garantire la tenuta della
facciale.
streme possono causare perdite di tenuta
(omologato da Dekra Exam)

Omologazioni
aschere a pieno facciale sono omologate a norma:

EN 136:1998 Cl. 3+
(UE) 2016/425
iarazione di conformità: vedere la pagina web www.draeger.com/
uct-certificates
re soddisfano i requisiti dell’esposizione totale alle fiamme (flame
lfment) secondo la norma EN 137:2006.
aschere a pieno facciale vanno utilizzate solo con autorespiratori

vrapressione o tubi di respirazione a sovrapressione omologati.
combinazione maschera-elmetto è conforme alla norma
58610:2014.
eguenti combinazioni maschera-elmetto sono omologate:
Panorama Nova S/HPS
ombinazioni maschera-elmetto nelle aree esposte al rischio di
osioni possono essere impiegate solo in presenza di un
lizzatore.

Identificazioni per tipo
aschere a pieno facciale sono contrassegnate nel seguente 
o:

3 Utilizzo

3.1 Requisiti per l
 Considerata la sua stru

elmetto deve essere ad
(regolazione dell’agganc
del casco).

3.2 Preparazione a
 All'occorrenza, impiegar

3.3 Indossamento
elmetto e verif

1. Regolare gli agganci deg

2. Pettinare i capelli all'i
maschera a pieno faccia

3. Indossare il casco di 
sottogola.

4. Poggiare la cinghia sulla
5. Tenere entrambi gli ada

bordo superiore della 
protezione.

6. Tirare contemporaneam
casco all’indietro aggan
casco di protezione.

cordo P

po della maschera
EPDM oppure SI
EN 136:1998 CL. 3+
CExxxx (Notified Body in Europa)

ore PC (senza rivestimento)
F (vigili del fuoco)

AVVERTENZA

È necessario regol
nenti interni del ca
maschera a pieno 
Forme della testa e
o incompatibilità.

!
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Utilizzo

e l'utilizzo

mperature
erna del visore col gel antiappannante "klar-pilot".

erature/Carico termico alternato

 chimiche
possono essere assorbite dal materiale di cui è
hera a pieno facciale e causare eventuali fenomeni
lteriori informazioni, rivolgersi a Dräger.

ENZA

 la combinazione maschera-elmetto solo se è per-
e a tenuta! 
co è fissato un supporto lampada e si incontra un 
 la maschera a pieno facciale potrebbe perdere la te-
tica. Le perdite di tenuta riducono il tempo dell’in-
 possono portare all’infiltrazione di sostanze 

 caso, abbandonare immediatamente la zona di pe-

ENZA

ore si formano bollicine, vuol dire che il visore perde
 tal caso, abbandonare immediatamente la zona di

in quanto la maschera a pieno facciale può diventa-
metica.
Panorama Nova S - P  (omologato da Dekra Exam)

7. Sistemare la maschera a pieno facciale e chiudere leggermente la
cinghia sottogola del casco di protezione.

8. Lasciare a un assistente il compito di
controllare la corretta posizione della
maschera a pieno facciale. Gli elementi
di fissaggio (1) devono essere tesi, in
caso contrario regolare la retina per
capelli nel casco di protezione.

9. Premere il tasto (2) e inserire
l’erogatore a domanda nel raccordo di
connessione. 

10. Rilasciare il tasto e controllare se
l’erogatore a domanda è scattato in
posizione.

11. Tenere chiuso con il pollice il nipplo ad
innesto (3) e inspirare, finché non si
crea una depressione. Trattenere
brevemente il respiro. 
La depressione deve rimanere
inalterata. Dall’esterno non deve
penetrare aria nella maschera a pieno facciale. Ripetere la prova
di tenuta.

12. Tenere ben chiuso il nipplo ad innesto (3) ed espirare con forza.
L'aria espirata deve poter fuoriuscire senza difficoltà attraverso la
valvola di espirazione; in caso contrario controllare la valvola di
espirazione (vedere capitolo 4.3.3 a pagina 17).

13. Collegare un autorespiratore o un tubo di respirazione a
sovrapressione.

14. controllare che sia ben fissato, ruotando e tirando forte l’erogatore
a domanda.
Lasciare a una seconda persona il compito di controllare la
correttezza della connessione e il serraggio.

3.4 Durant

3.4.1 Basse te
trattare la parte int

3.4.2 Alte temp

3.4.3 Sostanze
Alcune sostanze 
composta la masc
di diffusione. Per u

00
92
13
09
.e
ps1

01
02
13
09
.e
ps

2

3

AVVERT

Utilizzare
fettament
Se al cas
ostacolo,
nuta erme
tervento e
nocive.
In questo
ricolo.

AVVERT

Se sul vis
rigidità. In
pericolo, 
re non er

!

!
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Manutenzione

3.5
1.

2.

3.

4


4.1

Le s
DGU
nazi

fezione
isinfettare la maschera.

Tip
da 

Con

Con
nam

Pul

 val- X

na fo- X

chere sigillate.
ate, altrimenti ogni 6 mesi.

hera va pulito accuratamente in modo che
di esso eventuali residui di prodotti per il
elle.
di tenuta perde elasticità e la maschera a
appoggia correttamente.

isinfezione non utilizzare solventi (ad es.,
etergenti con particelle abrasive. Applica-

e descritte e utilizzare solo i detergenti e i
i. Se si utilizzano altri tipi di sostanze o si
saggi e dei tempi di applicazione differenti
prodotto si può danneggiare.

Pr
im

a 
di

 
og

ni
 u

so
D

op
o 

og
ni

 u
so

O
gn

i 6
 m

es
i

O
gn

i 2
 a

nn
i

O
gn

i 4
 a

nn
i

O
gn

i 6
 a

nn
i

(omologato da Dekra Exam)

Dopo ogni uso
Svitare l’erogatore a domanda: 
Premere il tasto (4) e
contemporaneamente estrarre
l’erogatore a domanda (5) dal raccordo
di connessione.
Rimuovere la maschera a pieno
facciale: 
Tirare all’indietro entrambi gli adattatori
maschera - casco sfilandoli dal casco di protezione (6).
Rimuovere il casco protezione.

Manutenzione
Ricontrollare la tenuta dopo ogni lavoro di manutenzione e/o di
sostituzione dei pezzi.

Intervalli di verifica e di manutenzione 
consigliati

eguenti indicazioni sono conformi a quanto previsto dalla norma
V-R 112-190 in vigore in Germania. Attenersi alle direttive

onali.

4.2 Pulizia e disin
Dopo ogni utilizzo, pulire e d

o di lavori 
eseguire

Pr
im

a 
di

 
og

ni
 u

so
D

op
o 

og
ni

 u
so

O
gn

i 6
 m

es
i

O
gn

i 2
 a

nn
i

O
gn

i 4
 a

nn
i

O
gn

i 6
 a

nn
i

trollo da parte dell'utilizzatore X

trollo visivo, prova di funzio-
ento e di tenuta X X1)

izia e disinfezione X X2)

6 4

5 01
12
13
09
.e
ps

Sostituzione del disco della
vola di espirazione

Sostituzione della membra
nica

1) Ogni 2 anni nel caso di mas
2) Nel caso di maschere sigill

AVVERTENZA

Il corpo della masc
non rimangano su 
trattamento della p
Altrimenti, la zona 
pieno facciale non 

ATTENZIONE

Per la pulizia e la d
acetone, alcool) o d
re solo le procedur
disinfettanti indicat
considerano dei do
da quelli previsti, il 

Tipo di lavori 
da eseguire

!

!
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Manutenzione

lli
chera a pieno facciale, rispettando gli intervalli di
zione. 

 visivo della membrana fonica
 fonica e l’anello toroidale devono essere puliti e
 contrario devono essere puliti o sostituiti (vedere il
a pagina 19).

 visivo della valvola di inspirazione
spirazione è visibile attraverso il visore nel raccordo
ne. Soffiando nel raccordo di connessione,
e entrambe le alette del disco della valvola si
ramente. Eventualmente sostituire il disco della
e il capitolo 4.4.6 a pagina 20).

 visivo della valvola di espirazione
ertura di protezione per
irazione dal raccordo di

ietro un’assicella e
pporto della molla.

sco della valvola dalla

sede della valvola devono essere puliti e integri,
e la sede della valvola o sostituire il disco.
acqua il disco della valvola, dopodiché inserirlo. Il
vola deve scorrere all’interno della guida, per effetto

porto della molla, in modo tale da far scattare
ntrambe le assicelle. È sempre contrassegnato con
 "R" = destra e piegato.

01
22
13
09
.e
ps

L                  R
Panorama Nova S - P  (omologato da Dekra Exam)

1. Smontare gli eventuali accessori e pulirli separatamente. 
2. Preparare una soluzione con l’acqua e un detergente.
3. Pulire tutti i componenti con uno straccio morbido e la soluzione

detergente.
4. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutte le parti.
5. Preparare un bagno disinfettante con acqua e un disinfettante.
6. Immergere tutte le parti che devono essere disinfettate nel bagno

disinfettante.
7. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutte le parti.
8. Far asciugare tutti i componenti all'aria o in un armadio

essiccatore (temperatura: max. 60 °C). Proteggere
dall'esposizione diretta al sole. Non poggiare gli adattatori
maschera - casco sul bordo sul bordo di tenuta.

9. Lubrificare le guide degli adattatori maschera-elmetto con Voltalef
oppure con Molykote 111.

10. Montare gli eventuali accessori.

4.3 Contro
Controllare la mas
verifica e manuten

4.3.1 Controllo
 La membrana

integri, in caso
capitolo 4.4.4 

4.3.2 Controllo
 La valvola di in

di connessio
controllare ch
muovano libe
valvola (veder

4.3.3 Controllo
1. Togliere la cop

valvola di esp
connessione. 

2. Premere ind
rimuovere il su

3. Estrarre il di
guida. 

4. Il disco e la 
altrimenti pulir

5. Bagnare con 
disco della val
del suo peso. 

6. Inserire il sup
lateralmente e
"L" = sinistra e

Per avere informazioni sui detergenti e disinfettanti 
appropriati e sulle rispettive specifiche tecniche, vedere il 
documento 9100081 alla pagina web www.draeger.com/IFU.

NOTA

La maschera a pieno facciale può anche essere lavata e di-
sinfettata in lavatrice. Le informazioni a questo riguardo sono
reperibili presso la Dräger.

 

ii
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Manutenzione

4.3.4
Ese
indic
(1) C
1.

2.

3.
4.
5.
La m
un m
segu
(2) C
1.
2.

3.
4.

(3) C
1.

2.

3.

ntare la valvola di espirazione.
nuta (1).
di apertura della valvola di espirazione
 per prove Quaestor e si ha un flusso
attraverso la maschera a pieno facciale, la
 essere di almeno 4,2 mbar. Altrimenti
 il controllo. Se si utilizza un apparecchio
 di mantenere costante questo flusso (ad
pertura deve essere di almeno 4,5 mbar.

vere l’adattatore.
 pieno facciale dalla testa di prova ed,

ciugare.
i protezione per valvola di espirazione che

 speciale

isore
do fermi i dadi

gli adattatori

 di fissaggio,
 un cacciavite
to e sfilandolo

re la piastra di
lo 4.4.2 a pagina 19). 
e dal telaio di gomma. 
prima nella parte superiore e poi in quella
mma.

ro sul visore devono coincidere con la
maschera.

01
62
13
09
.e
ps

1

x
2

(omologato da Dekra Exam)

Controllo della tenuta
guire il controllo della tenuta con un apparecchio per prove
ato (ad es. il Dräger Testor o Quaestor).
ontrollo della tenuta

Inumidire con acqua il bordo di tenuta interno e montare la
maschera a pieno facciale con il supporto maschera S sulla testa
di prova.
Eventualmente gonfiare la testa di prova, finché tutto il bordo di
tenuta non poggia correttamente.
Assicurare la tenuta del raccordo di connessione con adattatore.
Eventualmente inumidire la valvola di espirazione.
Generare una depressione di 10 mbar.
aschera a pieno facciale è considerata a tenuta ermetica, se dopo
inuto la perdita di pressione è inferiore a 1 mbar. Altrimenti

ire il punto (2).
ontrollo con la valvola di espirazione a tenuta

Smontare il disco della valvola di espirazione.
Inserire il tappo per valvola di espirazione e fissarlo con il supporto
della molla. 
Generare una depressione di 10 mbar. 
Se dopo un minuto la perdita di pressione è inferiore a 1 mbar,
rimuovere il tappo per valvola di espirazione, inserire un nuovo
disco della valvola e ripetere la prova di tenuta. Altrimenti seguire il
punto (3).
ontrollo della tenuta sott'acqua

Immergere in acqua la testa di prova insieme alla maschera a
pieno facciale.
Generare una sovrapressione di ca. 10 mbar e ruotare lentamente
la testa di prova sotto la superficie dell’acqua. 
L'eventuale apparizione di bollicine rivela i punti di perdita.
Estrarre dall'acqua la testa di prova e la maschera a pieno
facciale, riparare poi quest'ultima e sostituire i componenti che non
sono ermetici.

4. Rimuovere il tappo e mo
5. Ripetere il controllo di te
Controllo della pressione 
Se si utilizza l’apparecchio
costante di 10 litri al minuto 
pressione di apertura deve
sostituire la molla e ripetere
per prove che non consente
es. Testor), la pressione di a
Dopo il controllo
1. Premere il tasto e rimuo
2. Togliere la maschera a

eventualmente, farla as
3. Applicare la copertura d

deve scattare in sede.

4.4 Manutenzione

4.4.1 Sostituzione del v
1. Svitare le viti (1) tenen

esagonali.
2. Rimuovere entrambi 

maschera - casco.
3. Spingere fuori il telaio

facendo pressione con
nei punti di collegamen
poi in alto e in basso.

4. Eventualmente rimuove
supporto (vedere capito

5. Staccare il vecchio visor
6. Inserire il nuovo visore 

inferiore del profilo in go
I contrassegni al cent
cucitura sul corpo della 
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Manutenzione

terno nell'apposito foro i perni dei nuovi dischi delle
li in direzione del visore, finché gli intagli posteriori
ili. 

chi della valvola devono poggiare in modo uniforme.

one della membrana fonica e dell'anello 

aschera interna dalla
ll'anello filettato.
 filettato con la chiave a

hiave e inserirla con
ri della griglia protettiva,
zione a non danneggiare
 
brana fonica e rimuoverla. 

llo toroidale dal raccordo di connessione tramite
attore. 
 se necessario, sostituire la membrana fonica e
le. 
 maschera interna. Accertarsi che tutto il bordo sia
tura. Le marcature al centro sul raccordo di
 sulla maschera interna devono corrispondere.

one del disco della valvola di espirazione
sivamente il disco della valvola di espirazione
tolo 4.3.3 a pagina 17).
pertura di protezione per valvola di espirazione che
in sede.

01
42
13
09
.e
ps
Panorama Nova S - P  (omologato da Dekra Exam)

7. Tirare il profilo in gomma a destra e a sinistra sopra il bordo del
visore.

8. Bagnare con acqua saponata il profilo di gomma esternamente e
il telaio di fissaggio internamente. 

9. Pressare prima il telaio di fissaggio superiore e poi quello inferiore. 
10. Eventualmente montare la piastra di supporto.
11. Assicurarsi che l'asse di rotazione dell'adattatore maschera-

elmetto (2) si trovi al di sotto del telaio di fissaggio.
12. Avvitare insieme l'adattatore maschera - casco e il telaio di

fissaggio utilizzando le viti e i dadi esagonali con tre rondelle di
plastica per ogni vite e serrare finché la distanza (x) tra le camme
di serraggio è compresa tra 3 e 0,5 mm.

4.4.2 Sostituzione del raccordo di connessione
1. estrarre la maschera interna dalla scanalatura dell'anello filettato. 
2. Sollevare la fascetta con l’aiuto di un cacciavite.
3. Rimuovere la fascetta, l'elemento di scorrimento e la piastra di

supporto. 
4. Estrarre il raccordo di connessione dal corpo della maschera. 
5. Munire il nuovo raccordo di connessione di membrana fonica e

valvole di inspirazione ed espirazione e montarlo, in modo che le
marcature centrali del raccordo di connessione e del corpo della
maschera coincidano. 

6. Montare l’anello di scorrimento e la nuova fascetta. 
7. Attaccare il gancio in modo che la fascetta risulti ben tirata. 
8. Inserire la piastra di supporto tra la fascetta e l’anello di tenuta,

bloccarla sul telaio di fissaggio inferiore e allinearla.
9. Pressare la punta della fascetta con la pinza, finché il raccordo di

connessione non è ben inserito nel corpo della maschera. 
10. Agganciare la maschera interna. Accertarsi che tutto il bordo sia

nella scanalatura. Le marcature al centro sul raccordo di
connessione e sulla maschera interna devono corrispondere.

4.4.3 Sostituzione dei dischi delle valvole di comando
1. Rimuovere dall'interno i vecchi dischi delle valvole. 

2. Inserire dall'in
valvole e tirar
non siano visib
All’interno i dis

4.4.4 Sostituzi
toroidale

1. estrarre la m
scanalatura de

2. Svitare l'anello
forchetta. 

3. Ruotare la c
cautela nei fo
facendo atten
la membrana.

4. Svitare la mem
5. Estrarre l’ane

l’apposito estr
6. Controllare e,

l’anello toroida
7. Agganciare la

nella scanala
connessione e

4.4.5 Sostituzi
1. Controllare vi

(vedere il capi
2. Applicare la co

deve scattare 
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Trasporto

4.4.6
1.

2.

3.

5
Tras
bors

6








Tem
Tene
Oss
rela
gom
I pro
prec
rives
acqu

emente alle norme vigenti.
(omologato da Dekra Exam)

Sostituzione del disco della valvola di inspirazione
Estrarre il raccordo di connessione dal corpo della maschera
(vedere il capitolo 4.4.2 a pagina 19).
Staccare il vecchio disco della valvola e collegare il nuovo disco
della valvola.
Inserire il raccordo di connessione nel corpo della maschera
(vedere il capitolo 4.4.2 a pagina 19).

Trasporto
portare la maschera a pieno facciale in una valigetta o in una
a per maschera.

Conservazione
Per evitare deformazioni che possono causare perdite, non
poggiare gli adattatori maschera - casco sul bordo di tenuta.
Pulire il visore con un panno antistatico.
Imballare la maschera nell’apposita borsa o in un contenitore di
trasporto.
Conservarla, senza deformarla, in un luogo asciutto e senza
polvere.
peratura di stoccaggio da -15 °C a +25 °C.
re al riparo da fonti dirette di luce e di calore.

ervare la norma ISO 2230 e le direttive in vigore a livello nazionale
tive a conservazione, manutenzione e pulizia dei prodotti in
ma. 
dotti in gomma di Dräger sono protetti contro l’invecchiamento
oce per mezzo di una sostanza che, in alcuni casi, appare come
timento grigio-bianco. Tale rivestimento può essere lavato con
a e sapone e una spazzola.

7 Smaltimento
Smaltire il prodotto conform
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Dla Państwa bezpieczeństwa

nie symboli ostrzegawczych
le ostrzegawcze są stosowane w niniejszym
oznakować odpowiednie teksty ostrzegawcze oraz
zenia symboli ostrzegawczych zdefiniowane są w
b:

ŻENIE

ka dotycząca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej.
niknie się tej sytuacji, jej skutkiem może być śmierć
e obrażenia ciała.

ka dotycząca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej.
ię nie uniknie, może dojść do wystąpienia obrażeń
dzenia produktu, albo szkód w środowisku natural-
że być wykorzystywana również jako ostrzeżenie
należytym użyciem.

WKA

a informacja na temat zastosowania produktu.
Panorama Nova S - P  (dopuszczony przez badanie Dekra)

1 Dla Państwa bezpieczeństwa

1.1 Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

 Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą
instrukcję obsługi oraz instrukcje powiązanych produktów.

 Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. Użytkownik musi
w całości zrozumieć instrukcje i zgodnie z nimi postępować.
Produkt może być używany wyłącznie zgodnie z jego celem
zastosowania.

 Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić, aby instrukcja obsługi
była w należyty sposób przechowywana i używana przez
użytkowników.

 Niniejszy produkt może być używany wyłącznie przez
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.

 Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych dotyczących
produktu.

 Produkt może być sprawdzany, naprawiany i utrzymywany w
stanie sprawności w sposób opisany w tej instrukcji obsługi
wyłącznie przez odpowiednio przeszkolony i kompetentny
personel. Prace związane z utrzymaniem w stanie sprawności,
które nie zostały opisane w tej instrukcji obsługi, mogą być
wykonywane wyłącznie przez firmę Dräger lub specjalistów
przeszkolonych przez firmę Dräger. Dräger zaleca podpisanie
umowy serwisowej z firmą Dräger.

 Podczas prowadzenia napraw należy stosować wyłącznie
oryginalne części i akcesoria firmy Dräger. W przeciwnym razie
może dojść do zakłócenia działania produktu.

 Nie używać wadliwych lub niekompletnych produktów. Nie
dokonywać żadnych zmian w produkcie.

 W przypadku pojawienia się błędów lub awarii produktu lub jego
części, poinformować o tym fakcie firmę Dräger.

1.2 Znacze
Poniższe symbo
dokumencie, aby 
je wyróżnić. Znac
następujący sposó

OSTRZE

Wskazów
Jeśli nie u
lub ciężki

UWAGA

Wskazów
Jeśli jej s
lub uszko
nym. Mo
przed nie

WSKAZÓ

Dodatkow

!

!

ii
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Opis

2

2.1
 przyłącze wtykowe. Dzięki temu maski
sowane do nadciśnieniowych aparatów
powietrze lub nadciśnieniowych aparatów

t częścią zestawu maska-hełm. Maskę
do hełmu ochronnego za pomocą dwóch

 być stosowane w temperaturach od 

winny jeszcze korzystać z okularów do

ronią twarz i oczy przed żrącymi

akresu zastosowania
1
2
3
4
5

6
7
8

 obsługi zawiera opis maski pełnotwarzo-
yczące hełmu ochronnego znajdują się w
kcji obsługi hełmu. 

 obszarze uszczelnienia maski pełnotwa-
rzecieki! Osoby te nie mogą nosić maski
uszniki okularów w obszarze uszczelnie-
 przecieki. Używać okularów do maski.
(dopuszczony przez badanie Dekra)

Opis

Przegląd produktów

2.2 Opis działania
Maski pełnotwarzowe mają
pełnotwarzowe są przysto
oddechowych na sprężone 
wężowych.
Maska pełnotwarzowa jes
pełnotwarzową mocuje się 
adapterów maska-hełm.

Maski pełnotwarzowe mogą
-30 °C do +60 °C
Osoby noszące okulary po
maski.

2.3 Przeznaczenie
Maski pełnotwarzowe ch
substancjami.

2.4 Ograniczenia z
Przycisk 9 Osłona nakarczna
Maska wewnętrzna 10 Pasek podbródkowy
Wizjer 11 Taśma nośna 
Ramka mocująca 12 Rama uszczelniająca
Adapter maska-hełm 13 Zatyczka ochronna zaworu 

wydechowego
Wizjer 14 Złączka
Hełm ochronny 15 Maska pełnotwarzowa
Kieszeń adaptera

01821309.eps

1

15

2

3
4

5
6 7

8

9
10

14
13 1112

WSKAZÓWKA

Niniejsza instrukcja
wej. Informacje dot
odpowiedniej instru

OSTRZEŻENIE

Brody i bokobrody w
rzowej powodują p
pełnotwarzowej. Za
nia także powodują

ii

!
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Użytkowanie

owanie

ia dotyczące użytkowania
 sztywną konstrukcję zestaw maska-hełm należy ze
rannością dopasować do użytkownika (ustawienie

tera i wewnętrznego wyposażenia hełmu).

towania do użytkowania
zności zastosować okulary do maski.

nie zestawu maska-hełm i 
zanie jego działania
ń adaptera i wyposażenie wewnętrzne hełmu.

sy z czoła do tyłu. Aby maska pełnotwarzowa
zelnie, czoło musi być całkowicie odsłonięte.
ochronny, pozostawić otwarty pasek podbródkowy.
 nośną na kark.
adaptery maska-hełm i wsunąć górną krawędź
arzowej na czoło pod hełm ochronny.
 adaptery maska-hełm, pociągając je jednocześnie
pić w kieszeniach adapterów hełmu ochronnego.
powiednio maskę pełnotwarzową i luźno zamknąć
ek podbródkowy hełmu ochronnego.

ŻENIE

ka pełnotwarzowa była szczelna, należy dokładnie
ieszeń adaptera i wyposażenie wewnętrzne.
dku skrajnych kształtów głowy może dojść do nie-
ilności lub nieszczelności.
Panorama Nova S - P  (dopuszczony przez badanie Dekra)

2.5 Dopuszczenia
Maski pełnotwarzowe są dopuszczone zgodnie z:
 EN 136:1998 Cl. 3+
 (UE) 2016/425
Deklaracja zgodności: patrz www.draeger.com/product-certificates
Dodatkowo spełniają one wymaganie pełnego wystawienia na
działanie płomieni zgodnie z normą EN 137:2006 (flame engulfment).
Maski pełnotwarzowe mogą być stosowane tylko z dopuszczonymi
nadciśnieniowymi aparatami oddechowymi na sprężone powietrze i
nadciśnieniowymi aparatami wężowymi.
Zestaw maska-hełm jest zgodny normą DIN 58610:2014.
Dopuszczone są następujące zestawy maska-hełm:
 Panorama Nova S/HPS
Zestawy maska-hełm stosować w obszarach zagrożonych wybuchem
tylko z zasłoną wodną.

2.6 Oznaczenia identyfikujące typ
Maski pełnotwarzowe są oznakowane następująco:

3 Użytk

3.1 Zalecen
 Ze względu na

szczególną sta
kieszeni adap

3.2 Przygo
 W razie koniec

3.3 Zakłada
sprawd

1. Ustawić kiesze

2. Zaczesać wło
przylegała szc

3. Założyć hełm 
4. Założyć taśmę
5. Chwycić oba 

maski pełnotw
6. Naprężyć oba

do tyłu i zacze
7. Dopasować od

pod brodą pas

Złączka P

Korpus maski
EPDM lub SI
EN 136:1998 CL. 3+
CExxxx (Notified Body w Europie)

Wizjer PC (bez powłoki)
F (straż pożarna)

OSTRZE

Aby mas
ustawić k
W przypa
kompatyb

!
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Użytkowanie

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

kowania

y
wnątrz przed zaparowaniem żelem
„klar-pilot”.

ury/zmienne obciążenie termiczne

zostać wchłonięte przez materiał maski
ie dyfundować. Szczegółowych informacji
räger.

ykonywania zadań wyłącznie w szczel-
a-hełm! 
ocowany jest uchwyt latarki i nastąpi ude-
ę, maska pełnotwarzowa może się stać 

czelności skracają czas użytkowania i mo-
zedostawanie się substancji szkodliwych.
 natychmiast opuścić obszar zagrożenia.

ojawią się pęcherzyki, oznacza to, że wi-
i. W takim wypadku należy natychmiast
rożenia, ponieważ może dojść do rozsz-
łnotwarzowej.
(dopuszczony przez badanie Dekra)

Poprosić pomocnika o sprawdzenie
osadzenia maski pełnotwarzowej.
Elementy mocujące (1) muszą być
naprężone, w przeciwnym razie
wyregulować siatkę na włosy w hełmie
ochronnym.

Nacisnąć przycisk (2) i wprowadzić
automat płucny w złączkę wtykową. 
Puścić przycisk i sprawdzić, czy
automat płucny jest zatrzaśnięty.
Kciukiem zamknąć złączkę wtykową
(3) i wykonać wdech, aż wytworzy się
podciśnienie. Na chwilę wstrzymać
powietrze. 
Podciśnienie powinno się utrzymywać.
Od zewnątrz powietrze nie może
przenikać do maski pełnotwarzowej.
Dwukrotnie powtórzyć kontrolę
szczelności.
Zatkać złączkę wtykową (3) i wykonać energiczny wydech.
Wydychane powietrze musi uchodzić bez przeszkód przez zawór
wydechowy, w przeciwnym wypadku sprawdzić wzrokowo zawór
wydechowy (patrz rozdział 4.3.3 na stronie 26).
Podłączyć nadciśnieniowy aparat oddechowy na sprężone
powietrze lub aparat wężowy.
poprzez obrócenie i silne pociągnięcie za automat płucny
sprawdzić prawidłowe zamocowanie.
Poprosić drugą osobę, aby sprawdziła wytrzymałość i prawidłowe
połączenie.

3.4 W trakcie użyt

3.4.1 Niskie temperatur
Wizjer zabezpieczyć we
poprawiającym widoczność 

3.4.2 Wysokie temperat

3.4.3 Środki chemiczne
Niektóre substancje mogą 
pełnotwarzowej i ewentualn
na ten temat udziela firma D

00
92
13
09
.e
ps1

01
02
13
09
.e
ps

2

3

OSTRZEŻENIE

Przystępować do w
nym zestawie mask
Jeśli na hełmie zam
rzenie w przeszkod
nieszczelna. Niesz
gą spowodować pr
W takim przypadku

OSTRZEŻENIE

Jeśli na wizjerze p
zjer robi się miękk
opuścić strefę zag
czelnienia maski pe

!

!
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Konserwacja

zenie i dezynfekcja
zową należy po każdym użyciu wyczyścić i

woru wy X

any głosowej X

rmetycznie zapakowanej maski co 2 lata.
rmetycznie zapakowanej maski, w przeciwnym razie raz na 

ŻENIE

aski należy wyczyścić dokładnie tak, by nie pozo-
 powierzchni żadnych pozostałości po produktach
o czyszczenia.
nym razie może dojść do utraty elastyczności ma-

obszarze uszczelnienia i nieprawidłowego dopaso-
ski pełnotwarzowej.

czenia i dezynfekcji nie używać rozpuszczalników
tonu, alkoholu) ani żadnych ściernych środków
cych. Stosować wyłącznie opisane metody i wska-
ki czyszczące i dezynfekujące. Inne środki, dawki,
taktu mogą spowodować uszkodzenia produktu.

anych 
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Panorama Nova S - P  (dopuszczony przez badanie Dekra)

3.5 Po użyciu
1. Odłączyć automat płucny: 

Nacisnąć przycisk (4) i jednocześnie
wyciągnąć automat płucny ze złączki
wtykowej (5).

2. Zdejmowanie maski pełnotwarzowej: 
Pociągnąć do tyłu oba adaptery
maska-hełm (6) i odchylić od hełmu
ochronnego.

3. Zdjąć hełm ochronny.

4 Konserwacja
 Po zakończeniu konserwacji i/lub wymianie elementów ponownie

sprawdzić szczelność.

4.1 Zalecane okresy kontroli i konserwacji
Poniższe dane odpowiadają obowiązującym w Niemczech przepisom
DGUV-R 112-190. Przestrzegać krajowych wytycznych.

4.2 Czyszc
Maskę pełnotwar
zdezynfekować.

Rodzaj wykonywanych 
czynności

Pr
ze

d 
uż
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m
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ta

C
o 

4 
la

ta

C
o 
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Kontrola przez użytkownika 
maski X

Kontrola wzrokowa, działania i 
szczelności X X1)

Czyszczenie i dezynfekcja X X2)

6 4

5 01
12
13
09
.e
ps

Wymiana płytki za
dechowego

Wymiana membr

1) W przypadku he
2) W przypadku he

pół roku.

OSTRZE

Korpus m
stawić na
użytych d
W przeciw
teriału w 
wania ma

UWAGA

Do czysz
(np. ace
czyszczą
zane środ
czasy kon

Rodzaj wykonyw
czynności

!

!
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Konserwacja

1.
2.
3.

4.
5.

6.

7.
8.

9.

10.

arzową zgodnie z okresami kontroli i

a membrany głosowej
ierścień typu o-ring muszą być czyste i
iwnym wypadku należy je wyczyścić lub
ł 4.4.4 na stronie 28).

a zaworu wdechowego
idoczny przez wizjer w złączce wtykowej.
 do złączki wtykowej, sprawdzić, czy oba
ru poruszają się swobodnie. W razie
ytkę zaworu (patrz rozdział 4.4.6 na

a zaworu wydechowego
ronną zaworu
i wtykowej. 
 jedno ramię i
y.

zaworu z

ru muszą być
e, w przeciwnym wypadku należy je
.
wodą i włożyć ją. Płytka zaworu musi

 pod działaniem własnego ciężaru. 
nowy w taki sposób, aby oba ramiona
ch. Jest on oznakowany literą „L” = lewa
na i ustawiony pod kątem.

 

ii

01
22
13
09
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L                  R
(dopuszczony przez badanie Dekra)

W razie potrzeby zdemontować akcesoria i oddzielnie wyczyścić. 
Przygotować roztwór czyszczący wody i środka czyszczącego.
Wyczyścić wszystkie części przy użyciu miękkiej szmatki i
roztworu czyszczącego.
Wszystkie części dokładnie spłukać pod bieżącą wodą.
Przygotować kąpiel dezynfekcyjną z wodą i środkiem
dezynfekcyjnym.
Wszystkie dezynfekowane części włożyć do kąpieli
dezynfekcyjnej.
Wszystkie części dokładnie spłukać pod bieżącą wodą.
Wszystkie części wysuszyć na powietrzu lub w suszarce
szafkowej (temperatura: maks. 60 °C). Nie wystawiać na
bezpośrednie oddziaływanie promieniowania słonecznego. Nie
kłaść adapterów maska-hełm na ramie uszczelniającej.
Nasmarować prowadnice adaptera maska-hełm smarem Voltalef
lub Molykote 111.
W razie potrzeby zamontować akcesoria.

4.3 Kontrole
Sprawdzać maskę pełnotw
przeglądów. 

4.3.1 Kontrola wzrokow
 Membrana głosowa i p

nieuszkodzone, w przec
wymienić (patrz rozdzia

4.3.2 Kontrola wzrokow
 Zawór wdechowy jest w

Wdmuchując powietrze
skrzydełka płytki zawo
potrzeby wymienić pł
stronie 28).

4.3.3 Kontrola wzrokow
1. Ściągnąć zatyczkę och

wydechowego ze złączk
2. Nacisnąć do wewnątrz

zdjąć mostek sprężynow
3. Wyciągnąć płytkę 

prowadnicy. 
4. Płytka i gniazdo zawo

czyste i nieuszkodzon
wyczyścić lub wymienić

5. Zwilżyć płytkę zaworu 
wchodzić w prowadnicę

6. Założyć mostek spręży
zatrzasnęły się po boka
strona i „R” = prawa stro

Informacje dotyczące odpowiednich środków czyszczących i 
dezynfekcyjnych oraz ich specyfikacji, patrz dokument 
9100081 na stronie www.draeger.com/IFU.

WSKAZÓWKA

Maskę pełnotwarzową można myć i dezynfekować również w
pralce. Informacji na ten temat udziela firma Dräger.
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Konserwacja

a otwarcia zaworu wydechowego
owania urządzenia kontrolnego Quaestor ciśnienie
łym przepływie 10 litrów na minutę przez maskę
winno wynosić minimum 4,2 mbar. W przeciwnym
sprężynę i powtórzyć kontrolę. W przypadku
zenia kontrolnego, które nie pozwala na ten stały
tor) ciśnienie otwarcia powinno wynosić minimum

cisk i usunąć adapter.
ełnotwarzową z głowy testowej i w razie potrzeby

czkę ochronną zaworu wydechowego aż do

ólne prace konserwacyjne

 wizjera
by (1), przytrzymując
iokątne.
ptery maska-hełm.
ocującą rozsunąć

w miejscach łączenia,
ć do góry i do dołu.
trzeby usunąć blachę
patrz rozdział 4.4.2 na

izjer z gumowej oprawki. 
łożyć najpierw w górną, a następnie w dolną część
wki.
rodka na wizjerze powinny pokrywać się ze szwem
aski.
wkę pociągnąć po prawej i lewej stronie na krawędź
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Panorama Nova S - P  (dopuszczony przez badanie Dekra)

4.3.4 Kontrola szczelności
Kontrola szczelności odbywa się przy użyciu odpowiedniego testera
(np.serii Testor lub Quaestor).
(1) Kontrola szczelności
1. Linię uszczelniającą zwilżyć wewnątrz wodą i zamontować maskę

pełnotwarzową z uchwytem maski S na głowie testowej.
2. Ewentualnie napompować głowę testową, aby linia uszczelniająca

przylegała wszędzie.
3. Zatkać złączkę wtykową adapterem.
4. Ewentualnie nawilżyć zawór wydechowy.
5. Wytworzyć 10 mbar podciśnienia.
Maska pełnotwarzowa jest szczelna, gdy zmiana ciśnienia po
1 minucie nie jest większa niż 1 mbar. W przeciwnym razie wykonać
krok (2).
(2) Sprawdzanie z osadzonym szczelnie zaworem wydechowym
1. Wymontować płytkę zaworu wydechowego.
2. Włożyć zatyczkę zaworu wydechowego i zamocować przy użyciu

mostka sprężynowego. 
3. Wytworzyć 10 mbar podciśnienia. 
4. W przypadku zmiany ciśnienia mniejszej niż 1 mbar po 1 minucie

usunąć zatyczkę zaworu wydechowego, włożyć nową płytkę
zaworu i powtórzyć kontrolę szczelności. W przeciwnym razie
wykonać krok (3).

(3) Kontrola szczelności pod wodą
1. Głowę testową wraz z maską pełnotwarzową zanurzyć pod wodą.
2. Wytworzyć około 10 mbar nadciśnienia i głowę testową powoli

obracać pod powierzchnią wody. 
Pojawiające się pęcherzyki powietrza pokazują nieszczelne miejsce.

3. Głowę testową z maską pełnotwarzową wyjąć z wody, naprawić
maskę pełnotwarzową, nieszczelne komponenty wymienić.

4. Usunąć zatyczkę zaworu wydechowego i zamontować zawór
wydechowy.

5. Powtórzyć kontrolę szczelności (1).

Kontrola ciśnieni
W przypadku stos
otwarcia przy sta
pełnotwarzową po
razie wymienić 
stosowania urząd
przepływ (np. Tes
4,5 mbar.
Po kontroli
1. Nacisnąć przy
2. Zdjąć maskę p

wysuszyć.
3. Założyć zaty

zatrzaśnięcia.

4.4 Szczeg

4.4.1 Wymiana
1. Wykręcić śru

nakrętki sześc
2. Zdjąć oba ada
3. Ramkę m

śrubokrętem 
następnie zdją

4. W razie po
podporową (
stronie 28). 

5. Odpiąć stary w
6. Nowy wizjer w

gumowej opra
Zaznaczenia ś
na korpusie m

7. Gumową opra
wizjera.
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Konserwacja

8.

9.
10.
11.

12.

4.4.2
1.
2.
3.
4.
5.

6.
7.
8.

9.

10.

4.4.3
1.
2.

ny głosowej lub pierścienia typu o-ring
yjąć z rowka

ręcić kluczem

 i włożyć go
i ochronnej, nie
y. 
nę poprzez

ia uszczelniającego wyciągnąć pierścień
ykowej. 
łosową i pierścień typu o-ring i w razie

 
trzną. Zwrócić uwagę, aby krawędź

 w rowku. Zaznaczenia środka na złączce
wnętrznej muszą się pokrywać.

woru wydechowego
płytkę zaworu wydechowego (patrz
26).
ronną zaworu wydechowego aż do

woru wdechowego
ową z korpusu maski (patrz rozdział 4.4.2

oru i wpiąć nową płytkę zaworu.
ą do korpusu maski (patrz rozdział 4.4.2

01
42
13
09
.e
ps
(dopuszczony przez badanie Dekra)

Gumową oprawkę zwilżyć na zewnątrz wodą z mydłem, natomiast
ramkę mocującą wewnątrz. 
Nałożyć najpierw górną, następnie dolną ramkę mocującą. 
W razie potrzeby zastosować blachę podporową.
Zwrócić uwagę, aby oś obrotu adapterów maska-hełm (2)
znajdowała się poniżej podziału ramki mocującej.
Skręcić adapter maska-hełm i ramkę mocującą za pomocą śrub i
nakrętek sześciokątnych oraz trzech podkładek z tworzywa
sztucznego i dokręcić na tyle, aby odległość (x) między krzywkami
mocującymi wynosiła od 3 do 0,5 mm.

Wymiana złączki wtykowej
Maskę wewnętrzną wyjąć z rowka pierścienia śrubowego. 
Podważyć obejmę przy użyciu śrubokręta.
Zdjąć obejmę oraz pierścień ślizgowy i blachę podporową. 
Wyciągnąć złączkę wtykową z korpusu maski. 
Nową złączkę wtykową wyposażyć w membranę głosową oraz
zawór wdechowy i wydechowy oraz założyć w taki sposób, aby
oznaczenia środka złączki wtykowej i korpusu maski pokrywały
się. 
Zamontować pierścień ślizgowy i nową obejmę. 
Haczyki zaczepić tak, by obejma była dobrze naprężona. 
Blachę podporową wsunąć między obejmę i pierścień ślizgowy,
zacisnąć na dolnej ramce mocującej i wyśrodkować.
Nosek obejmy ścisnąć cążkami, aby złączka wtykowa była dobrze
zamocowana w korpusie maski. 
Wpiąć maskę wewnętrzną. Zwrócić uwagę, aby krawędź
znajdowała się dookoła w rowku. Zaznaczenia środka na złączce
wtykowej i na masce wewnętrznej muszą się pokrywać.

Wymiana płytek zaworów sterujących
Stare płytki zaworu wyciągnąć do wewnątrz. 
Czop nowych płytek zaworu włożyć od wewnątrz w otwór i ustawić
kierunek wizjera, aż będzie widoczne tylne podcięcie czopu. 
Płytki zaworu powinny równomiernie przylegać wewnątrz.

4.4.4 Wymiana membra
1. Maskę wewnętrzną w

pierścienia śrubowego.
2. Pierścień śrubowy wyk

kołkowym. 
3. Obrócić klucz kołkowy

ostrożnie w otwory kratk
uszkodzić folii membran

4. Poluzować membra
obrócenie i wyjąć ją. 

5. Wypychaczem pierścien
typu o-ring ze złączki wt

6. Sprawdzić membranę g
konieczności wymienić.

7. Wpiąć maskę wewnę
znajdowała się dookoła
wtykowej i na masce we

4.4.5 Wymiana płytki za
1. Sprawdzić wzrokowo 

rozdział 4.3.3 na stronie
2. Założyć zatyczkę och

zatrzaśnięcia.

4.4.6 Wymiana płytki za
1. Wyciągnąć złączkę wtyk

na stronie 28).
2. Odpiąć starą płytkę zaw
3. Włożyć złączkę wtykow

na stronie 28).
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Transport
Panorama Nova S - P  (dopuszczony przez badanie Dekra)

5 Transport
Maskę pełnotwarzową transportować w puszce do noszenia lub torbie
na maskę.

6 Przechowywanie
 Aby zapobiec zniekształceniom, które mogą doprowadzić do

przecieków, nie kłaść adapterów maska-hełm na ramie
uszczelniającej.

 Wytrzeć wizjer ściereczką antystatyczną.
 Maskę pełnotwarzową zapakować do odpowiedniej torby na

maskę lub puszki do noszenia.
 Wysuszyć, unikając odkształceń i przechowywać w miejscu

niezakurzonym.
Temperatura przechowywania od -15 °C do +25 °C.
Chronić przed bezpośrednim działaniem promieni słonecznych i
promieniowaniem termicznym.
Przestrzegać normy ISO 2230 i krajowych wytycznych dotyczących
przechowywania, konserwacji i czyszczenia wyrobów z gumy. 
Produkty gumowe firmy Dräger są zabezpieczone środkiem przed
przedwczesnym starzeniem. W niektórych przypadkach środek ten
może być widoczny w postaci szarobiałej powłoki. Powłokę tę można
zmyć wodą mydlaną i szczotką.

7 Utylizacja
Maskę pełnotwarzową należy utylizować zgodnie z obowiązującymi
przepisami.



30 Panorama Nova S - P

Radi vaše sigurnosti

1

1.1


















ova upozorenja
ni u nastavku upotrijebljeni su u ovom
značili i istaknuli pripadajući tekstovi

 povećanu pozornost korisnika. Simboli
načenja:

ijalnu opasnu situaciju.
ne izbjegne, mogu nastupiti teške ozljede

ijalnu opasnu situaciju. Ako se ta situacija
nastupiti ozljede ili štete na proizvodu ili u
potrijebiti i kao upozorenje na nestručnu

e o primjeni proizvoda.
(odobrio Dekra Exam)

Radi vaše sigurnosti

Opće sigurnosne upute
Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte upute za uporabu i
upute za uporabu pripadajućih proizvoda.
Strogo se pridržavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u
potpunosti razumjeti upute i točno ih slijediti. Proizvod se smije
upotrebljavati samo za odgovarajuću namjenu.
Upute za uporabu nemojte baciti. Osigurajte da ih korisnik čuva i
uredno primjenjuje.
Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo školovano i stručno
osoblje.
Pridržavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se odnose na
ovaj proizvod.
Samo školovano i stručno osoblje smije ispitivati, popravljati i
održavati proizvod u ispravnom stanju kako je opisano u ovim
uputama za uporabu. Radove održavanja koji nisu opisani u
uputama za uporabu smije izvoditi samo tvrtka Dräger ili stručno
osoblje koje je školovala tvrtka Dräger. Dräger preporučuje da
zaključite ugovor o servisiranju s tvrtkom Dräger.
Za radove održavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i
pribor tvrtke Dräger. Nepridržavanje ove odredbe može
nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.
Ne upotrebljavajte neispravne ili nepotpune proizvode. Ne vršite
nikakve preinake na proizvodu.
U slučaju kvarova ili grešaka na proizvodu ili dijelovima proizvoda
obavijestite tvrtku Dräger.

1.2 Značenje znak
Simboli upozorenja navede
dokumentu kako bi se o
upozorenja koji zahtijevaju
upozorenja imaju sljedeća z

UPOZORENJE

Upućuje na potenc
Ako se ta situacija 
ili smrt.

OPREZ

Upućuje na potenc
ne izbjegne, mogu 
okolišu. Može se u
uporabu.

NAPOMENA

Dodatne informacij

!

!
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Opis

nkcije
e imaju utični priključak. Stoga su maske za cijelo
etlačne uređaje za disanje s komprimiranim zrakom

e uređaje za disanje.
e je dio kombinacije maske i kacige. Maska za cijelo
 na štitnik za glavu pomoću dva adaptera maska-

e mogu se koristiti pri temperaturama od -30 °C do

se naočale, u masku se može umetnuti okvir za

a
e štite lice i oči od agresivnih medija.

čenja u primjeni

NA

e za uporabu opisuju masku za cijelo lice. Za infor-
štitniku za glavu obratite pozornost na pripadajuće
uporabu. 

ENJE

alisci u području brtve maske za cijelo lice uzrokuju
ja! Takve osobe nisu pogodne za nošenje maske

ice. Krila naočala u području brtve također uzrokuju
ja. Koristite masku s okvirom za naočale.
Panorama Nova S - P  (odobrio Dekra Exam)

2 Opis

2.1 Opis proizvoda

2.2 Opis fu
Maske za cijelo lic
lice prikladne za pr
ili pretlačne cijevn
Maska za cijelo lic
lice pričvršćuje se
kaciga.

Maske za cijelo lic
+60 °C.
Za osobe, koje no
naočale.

2.3 Namjen
Maske za cijelo lic

2.4 Ograni

1 Tipka 9 Štitnik za vrat
2 Unutarnja maska 10 Remen za bradu
3 Staklo 11 Traka za nošenje 
4 Stezni okvir 12 Brtveni okvir
5 Adapter maska-kaciga 13 Zaštitni poklopac izdišnog 

ventila
6 Vizir 14 Spojka
7 Štitnik za glavu 15 Maska za cijelo lice
8 Džep za adapter

01821309.eps

1

15

2

3
4

5
6 7

8

9
10

14
13 1112

NAPOME

Ove uput
macije o 
upute za 

UPOZOR

Brade i z
propuštan
za cijelo l
propuštan
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Uporaba

2.5
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



Izjav
Dod
stan
Mas
uređ
uređ
Kom
Odo


Kom
eksp

2.6
Mas

porabu
ige mora se zbog svoje krute konstrukcije

diti korisniku uređaja (podešavanje džepa
preme kacige).

orabu
etnite okvir za naočale.

binacije maske i kacige te 
vnosti funkcije
er i unutarnju opremu kacige.

rema natrag. Za nepropusno prilijeganje
 mora biti slobodno.

ostavite remen za bradu otvoren.
nje oko vrata.
aska-kaciga i gurnite gornji rub maske za
štitnika za glavu.
ba adaptera maska-kaciga povlačenjem
jte ih u džepove za adaptere štitnika za

Spo

Tije

Sta

ijelo lice bila nepropusna, džep za adapter
 moraju se podesiti tako da točno odgova-

ih oblika glave moguća je nekompatibil-
.

(odobrio Dekra Exam)

Odobrenja
ke za cijelo lice odobrene su prema:
EN 136:1998 Cl. 3+
(EU) 2016/425
a o sukladnosti: vidjeti www.draeger.com/product-certificates
atno ispunjavaju zahtjeve za totalno izlaganje plamenu prema
dardu EN 137:2006 (flame engulfment).
ke za cijelo lice smiju se koristiti samo s odobrenim pretlačnim
ajima za disanje s komprimiranim zrakom ili pretlačnim cijevnim
ajima za disanje.
binacija maske i kacige odgovara standardu DIN 58610:2014.
brene su sljedeće kombinacije maske i kacige:
Panorama Nova S/HPS
binacije maske i kacige smiju se koristiti u potencijalno
lozivnim područjima samo s vodenim zastorom.

Oznake za identifikaciju tipa
ke za cijelo lice označene su na sljedeći način:

3 Uporaba

3.1 Preduvjeti za u
 Kombinacija maske i kac

naročito pažljivo prilago
za adapter i unutarnje o

3.2 Pripreme za up
 Eventualno u masku um

3.3 Stavljanje kom
provjera ispra

1. Podesite džep za adapt

2. Zagladite kosu s čela p
maske za cijelo lice čelo

3. Stavite štitnik za glavu, 
4. Postavite traku za noše
5. Primite oba adaptera m

cijelo lice na čelu ispod 
6. Istovremeno zategnite o

prema natrag i prikopča
glavu.

jka P

lo maske
EPDM ili SI
EN 136:1998 CL. 3+
CExxxx (Notified Body u Europi)

klo PC (bez premaza)
F (vatrogastvo)

UPOZORENJE

Kako bi maska za c
i unutarnja oprema
raju korisniku.
U slučaju ekstremn
nost ili propuštanje

!



33

Uporaba

me uporabe

perature
u stranu stakla od zamagljivanja gelom za
gljivanja "klar-pilot".

mperature/nagle promjene temperatura

je
u upiti u materijal maske za cijelo lice ili eventualno
 njega. Više informacija možete dobiti od tvrtke

ENJE

je dopuštena samo ako je kombinacija maske i ka-
opusna! 
 kacigu pričvršćen držač svjetiljke i udarite u prepre-
a za cijelo lice može postati nepropusna. Nepropu-
aćuju vrijeme primjene i mogu dovesti do prodora 
ari.
čaju odmah napustite područje opasnosti.

ENJE

 staklu pojave mjehurići, to je znak da se staklo
. U tom slučaju odmah napustite opasno područje
 za cijelo lice može postati propusna.
Panorama Nova S - P  (odobrio Dekra Exam)

7. Namjestite masku za cijelo lice i zatvorite labavo remen za bradu
štitnika za glavu ispod brade.

8. Neka osoba, koja vam pri tom pomaže,
provjeri prilijeganje maske za cijelo
lice. Zatezni elementi (1) moraju biti
zategnuti, u suprotnom podesite mrežu
za kosu u štitniku za glavu.

9. Pritisnite tipku (2) i uvedite plućni
automat u spojku. 

10. Pustite tipku i provjerite je li se plućni
automat uglavio.

11. Zatvorite utičnu spojnicu palcem (3) i
udišite sve dok ne nastane podtlak.
Nakratko zadržite dah. 
Podtlak se treba zadržati. U masku za
cijelo lice ne smije ulaziti zrak izvana.
Dva puta ponovite provjeru
nepropusnosti.

12. Hermetički zatvorite utičnu spojnicu (3) i
snažno izdahnite. Izdahnuti zrak mora moći neometano izlaziti
preko izdišnog ventila, u suprotnom vizualno provjerite izdišni ventil
(vidjeti poglavlje 4.3.3 na stranici 35).

13. Priključite pretlačni uređaj za disanje s komprimiranim zrakom ili
pretlačni cijevni uređaj za disanje.

14. Okretanjem i snažnim povlačenjem plućnog automata provjerite je
li dobro pričvršćen.
Neka druga osoba provjeri čvrstoću i ispravnost spoja.

3.4 Za vrije

3.4.1 Niske tem
Zaštitite unutarnj
sprječavanje zama

3.4.2 Visoke te

3.4.3 Kemikali
Neke se tvari mog
čak prodrijeti kroz
Dräger.
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Održavanje
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ol) ili sredstva za čišćenje koja sadrže
Primijenite samo opisani postupak i samo
 za čišćenje i dezinfekciju. Druga sred-
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(odobrio Dekra Exam)

Nakon uporabe
Odspojite plućni automat: 
Pritisnite tipku (4) i istovremeno
izvucite plućni automat iz spojke (5).
Skinite masku za cijelo lice: 
Povucite oba adaptera maska-kaciga
prema natrag (6) i otkopčajte ih sa
štitnika za glavu.
Skinite štitnik za glavu.

Održavanje
Nakon radova održavanja i/ili zamjene sastavnih dijelova, ponovo
provjerite nepropusnost.

Preporučeni intervali provjere i održavanja
eći podaci odgovaraju propisu DGUV-R 112-190 koji se
jenjuje u Njemačkoj. Pridržavajte se nacionalnih smjernica.

4.2 Čišćenje i dez
Očistite i dezinficirajte mask
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Zamjena lamele izdišnog v

Zamjena membrane za gov

1) Za hermetički zapakirane m
2) Za hermetički zapakirane m

UPOZORENJE

Tijelo maske mora s
ostanu ostaci proiz
U protivnom elastič
nalijeganje, može o
vilno prilijegati.

OPREZ

Za čišćenje i 
(npr. aceton, alkoh
abrazivne čestice. 
navedena sredstva
stva, doze i vreme
proizvodu.

Vrsta potrebnih 
radova
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Održavanje

 provjera udišnog ventila
ože se vidjeti kroz staklo u spojki. Puhanjem u

rite jesu li oba krila lamele ventila slobodno
ventualno zamijenite lamelu ventila (vidjeti
 na stranici 37).

 provjera izdišnog ventila
tni poklopac izdišnog
jke. 
n krak prema unutra i
pruge.
 ventila iz vodilice. 

te ventila moraju biti čisti
 suprotnom ih očistite ili

lu ventila vodom i umetnite je. Lamela ventila mora
om uklizati u vodilicu. 
č opruge tako da se oba kraka bočno uglave.

"L" = lijevo i "R" = desno i svinut je pod kutom.

 nepropusnosti
 nepropusnosti pomoću odgovarajućeg uređaja za
serije Testor ili Quaestor).
opusnosti
nu liniju iznutra vodom i montirajte masku za cijelo
 maske S na ispitnu glavu.
pušite ispitnu glavu tako da brtvena linija svugdje

u adapterom.
vlažite izdišni ventil.
k od 10 mbar.
ice smatra se nepropusnom ako promjena tlaka
 iznosi više od 1 mbar. Inače slijedi (2).

01
22
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L                  R
Panorama Nova S - P  (odobrio Dekra Exam)

1. Eventualno demontirajte pribor i zasebno ga očistite. 
2. Pripremite otopinu za čišćenje od vode i sredstva za čišćenje.
3. Očistite sve dijelove mekom krpom i otopinom za čišćenje.
4. Sve dijelove temeljito isperite tekućom vodom.
5. Pripremite dezinfekcijsku kupku od vode i dezinfekcijskog

sredstva.
6. Sve dijelove, koji se moraju dezinficirati, uronite u dezinfekcijsku

kupku.
7. Sve dijelove temeljito isperite tekućom vodom.
8. Sve dijelove ostavite da se osuše na zraku ili u ormaru za sušenje

(temperatura: maks. 60 °C). Zaštititi od izravnih sunčevih zraka.
Nemojte stavljati adapter maska-kaciga na brtveni okvir.

9. Premažite vodilice adaptera maska-kaciga mašću Voltalef ili
Molykote 111.

10. Eventualno montirajte pribor.

4.3 Provjere
Provjerite masku za cijelo lice prema intervalima provjere i održavanja. 

4.3.1 Vizualna provjera membrane za govor
 Membrana za govor i O-prsten moraju biti čisti i neoštećeni, u

suprotnom ih očistite ili zamijenite (vidjeti poglavlje 4.4.4 na
stranici 37).

4.3.2 Vizualna
 Udišni ventil m

spojku provje
pokretljiva. E
poglavlje 4.4.6

4.3.3 Vizualna
1. Skinite zašti

ventila sa spo
2. Pritisnite jeda

skinite držač o
3. Izvucite lamelu
4. Lamela i ležiš

i neoštećeni, u
zamijenite.

5. Navlažite lame
vlastitom težin

6. Umetnite drža
Označen je s 

4.3.4 Provjere
Provedite provjeru
ispitivanje (npr. iz 
(1) Provjera nepr
1. Navlažite brtve

lice s držačem
2. Eventualno na

naliježe.
3. Zabrtvite spojk
4. Eventualno na
5. Stvorite podtla
Maska za cijelo l
nakon 1 minute ne

Za informacije o odgovarajućim sredstvima za čišćenje i 
dezinfekciju te za njihovu specifikaciju pogledajte dokument 
9100081 na www.draeger.com/IFU.

NAPOMENA

Maska za cijelo lice može se također čistiti i dezinficirati u
strojevima za pranje. Informacije o tome možete dobiti od tvrt-
ke Dräger.

 

ii
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Održavanje

(2) P
1.
2.
3.
4.

(3) P
1.
2.

3.

4.
5.
Prov
Ako
kons
mor
pono
ovaj
mini
Nak
1.
2.
3.

i održavanja

e čvrsto držite

ska-kaciga.
ir na spojnim
jača, zatim ga
ma dolje.
orni lim (vidjeti

ci 36). 
 iz gumenog

rvo u gornji, a zatim u donji dio gumenog

lu trebaju se poklapati sa šavom na tijelu

esno i lijevo preko ruba stakla.
vanjsku stranu gumenog okvira i

vira. 
atim donji stezni okvir. 
tporni lim.
juća osovina adaptera maska-kaciga (2)
ajanja steznog okvira.

a-kaciga i stezni okvir pomoću vijaka i
 s po tri plastične podloške i pritežite sve
đu steznih krajeva ne bude iznosio

u iz utora vijčanog prstena. 
ću odvijača.
i prsten i potporni lim. 
aske. 
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(odobrio Dekra Exam)

rovjera s hermetički zatvorenim izdišnim ventilom
Demontirajte lamelu izdišnog ventila.
Umetnite čep izdišnog ventila i pričvrstite držačem opruge. 
Stvorite podtlak od 10 mbar. 
Ako je promjena tlaka nakon 1 minute manja od 1 mbar, izvadite
čep izdišnog ventila, umetnite novu lamelu ventila i ponovite
provjeru nepropusnosti. Inače slijedi (3).
rovjera nepropusnosti pod vodom

Uronite ispitnu glavu s maskom za cijelo lice u vodu.
Stvorite pretlak od cca. 10 mbar i polako okrećite ispitnu glavu
ispod površine vode. 
Izlaženje mjehurića zraka pokazuje propusno mjesto.
Izvadite ispitnu glavu s maskom za cijelo lice iz vode, popravite
masku za cijelo lice, zamijenite propusne komponente.
Izvadite čep izdišnog ventila i montirajte izdišni ventil.
Ponovite provjeru nepropusnosti (1).
jera tlaka otvaranja izdišnog ventila

 se koristi uređaj za ispitivanje Quaestor, tlak otvaranja pri
tantnom protoku od 10 litara u minuti kroz masku za cijelo lice

a iznositi minimalno 4,2 mbar. U suprotnom zamijenite oprugu i
vite provjeru. Ako se koristi uređaj za ispitivanje koji ne dopušta

 konstantan protok (npr. Testor), tlak otvaranja treba iznositi
malno 4,5 mbar.
on provjere
Pritisnite tipku i skinite adapter.
Skinite masku za cijelo lice s ispitne glave i eventualno je osušite.
Postavite zaštitni poklopac izdišnog ventila, poklopac se mora
uglaviti.

4.4 Posebni radov

4.4.1 Zamjena stakla
1. Odvrnite vijke (1), pri tom

šesterokutne matice.
2. Skinite oba adaptera ma
3. Razdvojite stezni okv

mjestima pomoću odvi
skinite prema gore i pre

4. Eventualno izvadite potp
poglavlje 4.4.2 na strani

5. Otpustite staro staklo
okvira. 

6. Umetnite novo staklo p
okvira.
Oznake sredine na stak
maske.

7. Povucite gumeni okvir d
8. Sapunicom navlažite 

unutrašnjost steznog ok
9. Natisnite prvo gornji, a z
10. Eventualno umetnite po
11. Vodite računa da rotira

bude ispod mjesta razdv
12. Spojite adaptere mask

šesterokutnih matica te
dok razmak (x) izme
3 do 0,5 mm.

4.4.2 Zamjena spojke
1. Izvucite unutarnju mask
2. Izdignite obujmicu pomo
3. Skinite obujmicu te klizn
4. Izvucite spojku iz tijela m
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Transport

 lamele izdišnog ventila
jerite lamelu izdišnog ventila (vidjeti poglavlje 4.3.3
.
titni poklopac izdišnog ventila, poklopac se mora

 lamele udišnog ventila
ku iz tijela maske (vidjeti poglavlje 4.4.2 na

lamelu ventila i ugradite novu.
jku u tijelo maske (vidjeti poglavlje 4.4.2 na

port
sku za cijelo lice u kutiji za prenošenje ili u torbi

ištenje
jegla izobličenja koja mogu dovesti do propuštanja,
ti adapter maska-kaciga na brtveni okvir.

 antistatičkom krpom.
asku za cijelo lice u torbu maske ili u kutiju za

ez mijenjanja oblika na suhom mjestu na kojem
.
tura od -15 °C do +25 °C.
g svjetla i toplinskog zračenja.
tandarda ISO 2230 i nacionalnih smjernica za
vanje i čišćenje proizvoda od gume. 
Panorama Nova S - P  (odobrio Dekra Exam)

5. Na novu spojku postavite membranu za govor te izdišni i udišni
ventil, a zatim je umetnite tako da se poklapaju oznake sredine na
spojki i tijelu maske. 

6. Montirajte klizni prsten i novu obujmicu. 
7. Objesite kuku tako da obujmica što čvršće naliježe. 
8. Ugurajte potporni lim između obujmice i kliznog prstena, stegnite

ga na donjem steznom okviru i poravnajte.
9. Pomoću kliješta stišćite kraj obujmice sve dok spojka ne bude

čvrsto učvršćena u tijelu maske. 
10. Pričvrstite unutarnju masku. Vodite računa da rub po cijelom

opsegu leži u utoru. Oznake sredine na spojki i na unutarnjoj maski
moraju se poklapati.

4.4.3 Zamjena lamela za regulacijske ventile
1. Izvucite stare lamele ventila prema unutra. 
2. Umetnite zatik novih lamela ventila u provrt s unutarnje strane i

vucite u smjeru stakla sve dok ne bude vidljiv zasjek zatika. 
Lamele ventila trebaju s unutarnje strane ravnomjerno nalijegati.

4.4.4 Zamjena membrane za govor ili O-prstena
1. Izvucite unutarnju masku iz utora

vijčanog prstena.
2. Odvrnite vijčani prsten imbus ključem. 
3. Preokrenite imbus ključ i pažljivo ga

umetnite u rupice na zaštitnoj mrežici,
nemojte oštetiti foliju membrane. 

4. Okretanjem otpustite membranu za
govor i izvadite je. 

5. Izvadite O-prsten iz spojke pomoću izvlakača brtvenih prstena. 
6. Provjerite membranu za govor i O-prsten te ih po potrebi

zamijenite. 
7. Pričvrstite unutarnju masku. Vodite računa da rub po cijelom

opsegu leži u utoru. Oznake sredine na spojki i na unutarnjoj maski
moraju se poklapati.

4.4.5 Zamjena
1. Vizualno prov

na stranici 35)
2. Postavite zaš

uglaviti.

4.4.6 Zamjena
1. Izvucite spoj

stranici 36).
2. Izvadite staru 
3. Umetnite spo

stranici 36).

5 Trans
Transportirajte ma
maske.

6 Sklad
 Kako bi se izb

nemojte stavlja
 Obrišite staklo
 Zapakirajte m

prenošenje.
 Uskladištite b

nema prašine 
Skladišna tempera
Zaštitite od izravno
Pridržavajte se s
skladištenje, održa

01
42
13
09
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Zbrinjavanje

Proi
prer
nasl

7
Zbri
(odobrio Dekra Exam)

zvodi od gume tvrtke Dräger zaštićeni su sredstvom protiv
anog starenja koje je u nekim slučajevima vidljivo kao sivo bijele
age. Ove naslage mogu se oprati sapunicom i četkom.

Zbrinjavanje
nite masku za cijelo lice u skladu s važećim propisima.
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За Вашата безопасност

ие на предупредителните знаци
дупредителни знаци са използвани в този
обозначат и откроят отнасящите се към тях

 текстове, които изискват повишено внимание от
ителя. Значенията на предупредителните знаци
акто следва:

РЕЖДЕНИЕ

 за потенциална опасна ситуация.
е бъде избегната, могат да настъпят смърт или
ранявания.

ИЕ

 за потенциална опасна ситуация. Ако тя не бъ-
ната, може да се стигне до наранявания, до по-
 продукта или до щети на околната среда. Може
ползва и като предупреждение за неправилна
.

ЖКА

телна информация за използването на продукта.
Panorama Nova S - P  (сертифицирана от Dekra Exam)

1 За Вашата безопасност

1.1 Общи указания за безопасност
 Преди употреба на продукта прочетете внимателно това

ръководство за работа и ръководствата за работа на
свързаните продукти.

 Спазвайте точно ръководството за работа. Потребителят
трябва да разбира напълно инструкциите и да ги следва
точно. Използването на продукта е допустимо само в
съответствие с предназначението му.

 Не изхвърляйте инструкцията за употреба. Гарантирайте, че
потребителят ще съхранява и използва правилно.

 Само обучен и компетентен персонал има правото да
използва този продукт.

 Следвайте местните и националните директиви, които се
отнасят до продукта.

 Само обучен и компетентен персонал има правото да
проверява, ремонтира и поддържа в изправност продукта,
както е описано в това ръководство за работа. Работите по
поддържане в изправност на продукта, които не са описани в
тази инструкция за употреба, могат да се извършват само от
Dräger или от персонал, обучен от Dräger. Препоръчително е
да се сключи сервизен договор с Dräger.

 При работи по поддържане в изправност, използвайте само
оригинални части и принадлежности на Dräger. В противен
случай правилното функциониране на продукта може да се
наруши.

 Не използвайте повредени или непълно окомплектовани
продукти. Не извършвайте промени по продукта.

 Информирайте Dräger при повреда или отказ на продукта или
на негови части.

1.2 Значен
Следващите пре
документ, за да 
предупредителни
страна на потреб
са дефинирани к

ПРЕДУП

Указание
Ако тя н
тежки на

ВНИМАН

Указание
де избег
вреда на
да се из
употреба

ЗАБЕЛЕ

Допълни

!

!
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Описание

2

2.1

функциите
 щекерна връзка. Така те са подходящи
сгъстен въздух за свръхналягане или за
хналягане.
аст от комбинацията от маска и каска.
 закрепва към защитата за глава с

 маска-каска.

т да се използват при температура от 

зползват очила за маска.

ие
дпазват лицето и очите от агресивни

в ползването

1
2
3
4
5

6
7
8

 за работа описва цялата лицева маска.
тносно защитата за глава, виж съответ-
 за работа. 

ИЕ

ди в зоната на уплътняване на цялата
дизвикват утечки! Носенето на цяла ли-
дходящо за такива хора. Дръжките на
 на уплътняване също предизвикват
те очила за маска.
(сертифицирана от Dekra Exam)

Описание

Преглед на продукта

2.2 Описание на 
Целите лицеви маски имат
за дихателни апарати със 
шлаухови апарати за свръ
Цялата лицева маска е ч
Цялата лицева маска се
помощта на два адаптера

Целите лицеви маски мога
-30 °C до +60 °C.
Хората с очила могат да и

2.3 Предназначен
Целите лицеви маски пре
среди.

2.4 Ограничения 

Бутон 9 Защита за тила
Вътрешна маска 10 Ремък за брадичката
Зрително прозорче 11 Ремък за носене 
Обтягаща рамка 12 Уплътнителна рамка
Адаптер маска-каска 13 Предпазна капачка на вен-

тила за издишване
Визьор 14 Присъединителен елемент
Защита за главата 15 Цяла лицева маска
Джоб за адаптер

01821309.eps

1

15

2

3
4

5
6 7

8

9
10

14
13 1112

ЗАБЕЛЕЖКА

Това ръководство
За информация о
ното ръководство

ПРЕДУПРЕЖДЕН

Бради и бакенбар
лицева маска пре
цева маска е непо
очилата в зоната
утечки. Използвай

ii
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Употреба

еба

ставки за употреба
дата конструкция на комбинацията от маска и
бва да бъде настроена много старателно за
лице (настройка на джоба за адаптер и на
борудване на каската).

овка за употреба
имо използвайте очила за маска.

яне на комбинацията от маска и 
 проверка на функционалността
оба за адаптер и вътрешното оборудване на

та назад от челото. За да легне маската плътно,
 да е свободно.
щитата за глава, оставете ремъка за брадичката

мъка за носене около врата.
а адаптера маска-каска и избутайте горния ръб
ева маска по челото под защитата за глава.
ата адаптера маска-каска, като ги издърпате
о назад и ги окачете в джобовете за адаптери на
лава.

РЕЖДЕНИЕ

де уплътнена цялата лицева маска, джобът за
и вътрешното оборудване трябва да бъдат на-
абсолютно точно.
ремни размери на главата може да се стигне до
тствия или неуплътненост.
Panorama Nova S - P  (сертифицирана от Dekra Exam)

2.5 Сертификати
Целите лицеви маски са сертифицирани по:
 EN 136:1998 Cl. 3+
 (EU) 2016/425
Декларация за съответствие: виж www.draeger.com/product-
certificates
Те изпълняват допълнително и изискването за директно излагане
на пламък по EN 137:2006 (flame engulfment).
Целите лицеви маски могат да се използват само със
сертифицирани дихателни апарати със сгъстен въздух за
свръхналягане или с шлаухови апарати за свръхналягане.
Комбинацията от маска и каска отговаря на DIN 58610:2014.
Сертифицирани са следните комбинации от маска и каска:
 Panorama Nova S/HPS
Комбинациите от маска и каска да се използват във взривоопасни
зони само с водна завеса.

2.6 Означения на вида оборудване
Целите лицеви маски са означени по следния начин:

3 Употр

3.1 Предпо
 Поради твър

каска, тя тря
ползващото 
вътрешното о

3.2 Подгот
 Ако е необход

3.3 Постав
каска и

1. Настройте дж
каската.

2. Срешете коса
челото трябва

3. Поставете за
отворен.

4. Поставете ре
5. Хванете дват

на цялата лиц
6. Обтегнете дв

едновременн
защитата за г

Присъединителен 
елемент P

Тяло на маската
EPDM или SI
EN 136:1998 CL. 3+
CExxxx (Notified Body в Европа)

Зрително прозорче PC (без покритие)
F (за пожарникари)

ПРЕДУП

За да бъ
адаптер 
строени 
При екст
несъотве

!
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Употреба

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

потреба

ра
орче отвътре със защитен гел „klar-pilot“

ура/променливо термично 

 бъдат поети от материала на цялата
о да проникнат в него. Допълнителна
лучите от Dräger.

ИЕ

ацията от маска и каска само ако е 

акрепен държач за лампа и се сблъска-
ада, цялата лицева маска може да за-
 си. Неуплътненостите намаляват 
не и могат да доведат до проникване на 

днага напуснете опасната зона.

ИЕ

хурчета в зрителното прозорче, това е
о се размеква. В такъв случай напусне-
ната зона, тъй като цялата лицева мас-
 уплътнението си.
(сертифицирана от Dekra Exam)

Наместете цялата лицева маска и затворете хлабаво
защитата за глава под брадичката.
С помощта на второ лице проверете
правилното положение на цялата
лицева маска. Елементите за
обтягане (1) трябва да са обтегнати,
в противен случай регулирайте
мрежичката за коса в защитата на
главата.

Натиснете бутона (2) и пъхнете
белодробния автомат в
присъединителния елемент. 
Пуснете бутона и проверете дали
белодробният автомат е фиксиран.
Запушете с палец щекерния нипел
(3) и вдишвайте, докато се създаде
вакуум. Задръжте въздуха за кратко. 
Вакуумът трябва да се запази. В
цялата лицева маска не трябва да
прониква външен въздух. Повторете
два пъти проверката на
уплътнението.
Притиснете плътно щекерния нипел (3) и издишайте силно.
Издишаният въздух трябва да може да излиза безпрепятствено
през вентила за издишване, в противен случай проверете
визуално вентила за издишване (виж глава 4.3.3 на
страница 44).
Свържете дихателен апарат със сгъстен въздух за
свръхналягане или шлаухов апарат за свръхналягане.
Проверете стабилното положение на белодробния автомат,
като го завъртите и го дръпнете силно.
Ангажирайте второ лице с проверка на здравината и
правилното свързване.

3.4 По време на у

3.4.1 Ниска температу
Защитете зрителното проз
против изпотяване.

3.4.2 Висока температ
натоварване

3.4.3 Химикали
Някои вещества могат да
лицева маска и евентуалн
информация можете да по
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ПРЕДУПРЕЖДЕН

Ползвайте комбин
уплътнена! 
Ако на каската е з
те с някаква прегр
губи уплътнението
времето за ползва
вредни вещества.
В такъв случай ве

ПРЕДУПРЕЖДЕН

Ако се появят ме
знак, че прозорчет
те незабавно опас
ка може да загуби

!

!
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ване и дезинфекция
зинфекцирайте цялата лицева маска след всяко

зинфекция X X2)

та на вентила X

ата мембрана X

ски опаковани маски на всеки 2 години.
ки опаковани маски, в другите случаи на половин година.

РЕЖДЕНИЕ

а маската трябва да се почисти основно, така че
а не останат никакви следи от козметика за лице.
ен случай цялата лицева маска може да се загу-
ичността си в зоната на уплътнение и да не стои
.

ИЕ

тване и дезинфекция не използвайте разтвори-
р. ацетон, алкохол) или почистващи препарати с
и частици. Прилагайте само описаните методи и
те почистващи препарати и дезинфектанти.
дства, дозировки и времена на въздействие мо-
едизвикат щети по продукта.
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3.5 След употреба
1. Разкачете белодробния автомат: 

Натиснете бутона (4) и
същевременно извадете
белодробния автомат от
присъединителния елемент (5).

2. Свалете цялата лицева маска: 
Издърпайте равномерно назад
двата адаптера маска-каска (6) и ги
прегънете настрани от защитата за глава.

3. Свалете защитата за глава.

4 Поддръжка
 След работи по поддържане в изправност и/или след смяна на

части отново извършете проверка на уплътнението.

4.1 Препоръчителни интервали за проверки и 
поддържане в изправност

Следващите данни съответстват на валидните в Германия
нормативи DGUV-R 112-190. Спазвайте националните директиви.

4.2 Почист
Почиствайте и де
ползване.

Вид на работите 
за извършване
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Проверка от ползвателя на 
уреда X

Визуална и функционална про-
верка и проверка на уплътне-
нието
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Смяна на шайба
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1.

2.
3.
4.
5.
6.

7.
8.

9.

10.

цева маска според интервалите за
 

ка на говорната мембрана
 О-пръстенът трябва да са чисти и не
н случай ги почистете или ги сменете
аница 46).

ка на вентила за вдишване
 се вижда през зрителното прозорче в
емент. С духане в присъединителния
ли двете крила на шайбата на вентила
ко е необходимо, сменете шайбата на
.6 на страница 47).

ка на вентила за издишване
 капачка на
ишване от
мент. 
ро навътре и
ритискане на

а вентила от

а вентила трябва да са чисти и не
 случай ги почистете или ги сменете.
шайбата на вентила и я поставете.
ябва да се плъзне навътре във водача
то си тегло. 
ритискане на пружината, така че двете
 странично. Скобата за притискане на
 с "L" = ляво и "R" = дясно и стои под
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Ако е необходимо, демонтирайте принадлежностите и ги
почистете отделно. 
Пригответе почистващ разтвор от вода и почистващ препарат.
Почистете всички части с мек парцал и почистващ разтвор.
Изплакнете основно всички части под течаща вода.
Пригответе дезинфекционна баня от вода и дезинфектант.
Поставете в дезинфекционна баня всички части, които трябва
да се дезинфекцират.
Изплакнете основно всички части под течаща вода.
Подсушете всички части на въздух или в сушилен шкаф
(температура: макс. 60 °C). Пазете от директна слънчева
светлина. Не поставяйте адаптерите маска-каска върху
уплътнителната рамка.
Гресирайте водачите на адаптерите маска-каска с Voltalef или
с Molykote 111.
Ако е необходимо, монтирайте принадлежностите.

4.3 Проверки
Проверявайте цялата ли
проверки и профилактика.

4.3.1 Визуална провер
 Говорната мембрана и

повредени, в противе
(виж глава 4.4.4 на стр

4.3.2 Визуална провер
 Вентилът за вдишване

присъединителния ел
елемент проверете да
се движат свободно. А
вентила (виж глава 4.4

4.3.3 Визуална провер
1. Свалете предпазната

вентила за изд
присъединителния еле

2. Натиснете едното бед
свалете скобата за п
пружината.

3. Извадете шайбата н
водача. 

4. Шайбата и леглото н
повредени, в противен

5. Навлажнете с вода 
Шайбата на вентила тр
от силата на собствено

6. Поставете скобата за п
бедра да се фиксират
пружината е означена
ъгъл.

За информация относно подходящи почистващи 
препарати и дезинфектанти и тяхната спецификация виж 
документ 9100081 на www.draeger.com/IFU.

ЗАБЕЛЕЖКА

Цялата лицева маска може да се почиства и дезинфекци-
ра също и в перална машина. Информация за това може
да се получи от Dräger.
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водата тестовата глава с цялата лицева маска,
лата лицева маска в изправност и сменете
е части.
апата на вентила за издишване и монтирайте
дишване.
оверката на уплътнението (1).
ягането за отваряне на вентила за издишване
на контролен уред Quaestor, налягането за
да е най-малко 4,2 mbar, ако през цялата лицева
стоянен поток от 10 литра на минута. В противен
 пружината и повторете проверката. При
тролен уред, който не дава възможност за такъв

(напр. Testor), налягането за отваряне трябва да
bar.
а
тона и отстранете адаптера.
ата лицева маска от тестовата глава и ако е
 изсушете.
едпазната капачка на вентила за издишване, при
та трябва да щракне.

лни работи по поддръжка

а зрителното прозорче
винтовете (1), като
тостранните гайки.
та адаптера маска-

на от друга обтягащите
тата на свързване, като
с отвертка и след това
ките нагоре и надолу.
бходимо, отстранете
арина (виж глава 4.4.2 на страница 46). 

01
62
13
09
.e
ps

1

x
2

Panorama Nova S - P  (сертифицирана от Dekra Exam)

4.3.4 Проверки на уплътнението
Извършете проверка на уплътнението с подходящ изпитвателен
уред (напр. от серия Testor или Quaestor).
(1) Проверка на уплътнението
1. Навлажнете с вода уплътнителната линия отвътре и

монтирайте върху тестовата глава цялата лицева маска с
държач за маска S.

2. Ако е необходимо, надуйте тестовата глава, така че
уплътнителната линия да легне плътно навсякъде.

3. Уплътнете присъединителния елемент с адаптера.
4. Ако е необходимо, навлажнете вентила за издишване.
5. Създайте вакуум от 10 mbar.
Цялата лицева маска се счита за уплътнена, ако след 1 минута
налягането не се е променило с повече от 1 mbar. В противен
случай следва (2).
(2) Проверка с уплътнен вентил за издишване
1. Демонтирайте шайбата на вентила за издишване.
2. Поставете тапата на вентила за издишване и я закрепете със

скобата за притискане на пружината. 
3. Създайте вакуум от 10 mbar. 
4. Ако след 1 минута налягането се е променило с по-малко от

1 mbar, отстранете тапата на вентила за издишване,
поставете нова шайба на вентила и повторете проверката на
уплътнението. В противен случай следва (3).

(3) Проверка на уплътнението под вода
1. Потопете във вода тестовата глава, заедно с цялата лицева

маска.
2. Създайте свръхналягане от около 10 mbar и завъртете бавно

тестовата глава под повърхността на водата. 
Излизащите въздушни мехурчета показват неуплътненото
място.

3. Извадете от 
приведете ця
неуплътненит

4. Отстранете т
вентила за из

5. Повторете пр
Проверка на нал
При използване 
отваряне трябва 
маска протича по
случай сменете
използване на кон
постоянен поток 
е най-малко 4,5 m
След проверкат
1. Натиснете бу
2. Свалете цял

необходимо я
3. Поставете пр

което капачка

4.4 Специа

4.4.1 Смяна н
1. Развинтете 

държите шес
2. Свалете два

каска.
3. Разделете ед

рамки на мес
ги натиснете 
извадете рам

4. Ако е нео
опорната лам
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6.

7.

8.

9.
10.
11.

12.

4.4.2
1.
2.
3.

4.
5.

6.
7.

8.

а скобата с клещи, така че
емент да застане стабилно в тялото на

маска. Внимавайте ръбът да е легнал
ение в жлеба. Средните маркировки на
мент и на вътрешната маска трябва да

е на вентилите за регулиране
тарите шайби на вентилите. 
новите шайби на вентилите отвътре в
те по посока на зрителното прозорче,
 на кранчето да се вижда. 
те трябва да прилягат равномерно

ата мембрана или на О-пръстена
а маска от
езба.
 с резба с
юч. 
я ключ и
 в дупките на
а, без да
 мембраната. 
 мембрана с въртене и я извадете. 
 от присъединителния елемент с
бление за изваждане на уплътнителни

мембрана и O-пръстена и ги сменете,

маска. Внимавайте ръбът да е легнал
ение в жлеба. Средните маркировки на
мент и на вътрешната маска трябва да
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Откачете старото зрително прозорче от гумената рамка. 
Поставете новото зрително прозорче първо в горната и после
в долната част на гумената рамка.
Средните маркировки на зрителното прозорче трябва да се
препокриват с шева на тялото на маската.
Издърпайте гумената рамка наляво и надясно над ръба на
зрителното прозорче.
Навлажнете със сапунена вода гумената рамка отвън, а
обтягащите рамки отвътре. 
Притиснете първо горната и после долната обтягаща рамка. 
Ако е необходимо, поставете опорната ламарина.
Внимавайте оста на въртене на адаптерите маска-каска (2) да
се намира под разделянето на обтягащата рамка.
С помощта на винтове и шестостранни гайки, както и с по две
пластмасови подложни шайби свържете адаптерите маска-
каска и обтягащата рамка и ги затегнете дотолкова, че
разстоянието (x) между обтягащите щифтове да бъде от
3 до 0,5 mm.

Смяна на присъединителния елемент
Извадете вътрешната маска от жлеба на пръстена с резба. 
Повдигнете скобата с помощта на отвертка.
Свалете скобата, заедно с плъзгащия пръстен и опорната
ламарина. 
Извадете присъединителния елемент от тялото на маската. 
Оборудвайте новия присъединителен елемент с говорна
мембрана, както и с вентили за издишване и за вдишване и го
поставете така, че средните маркировки на присъединителния
елемент и на тялото на маската да се препокриват. 
Монтирайте плъзгащия пръстен и нова скоба. 
Окачете куката така, че скобата да стои възможно най-
опъната. 
Избутайте опорната ламарина между скобата и плъзгащия
пръстен, закрепете я към долната обтягаща рамка и я
позиционирайте.

9. Стиснете върха н
присъединителният ел
маската. 

10. Закачете вътрешната 
по цялото си продълж
присъединителния еле
се препокриват.

4.4.3 Смяна на шайбит
1. Издърпайте навътре с
2. Пъхнете кранчето на 

отвора и го издърпай
така че задният разрез
Шайбите на вентили
отвътре.

4.4.4 Смяна на говорн
1. Извадете вътрешнат

жлеба на пръстена с р
2. Развинтете пръстена

помощта на щифтов кл
3. Завъртете щифтови

внимателно го пъхнете
предпазната решетк
повредите фолиото на

4. Освободете говорната
5. Извадете О-пръстена

помощта на приспосо
пръстени. 

6. Проверете говорната 
ако е необходимо. 

7. Закачете вътрешната 
по цялото си продълж
присъединителния еле
се препокриват.
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я на Dräger са защитени със средство срещу
 стареене, което понякога може да изглежда като
тие. Това покритие може да се измие със
с четка.

ване
ата лицева маска съгласно действащите
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4.4.5 Смяна на шайбата на вентила за издишване
1. Проверете визуално шайбата на вентила за издишване (виж

глава 4.3.3 на страница 44).
2. Поставете предпазната капачка на вентила за издишване, при

което капачката трябва да щракне.

4.4.6 Смяна на шайбата на вентила за вдишване
1. Извадете присъединителния елемент от тялото на маската

(виж глава 4.4.2 на страница 46).
2. Освободете старата шайба на вентила и свържете нова.
3. Поставете присъединителния елемент в тялото на маската

(виж глава 4.4.2 на страница 46).

5 Транспортиране
Транспортирайте цялата лицева маска в кутия за носене или в
торба за маска.

6 Съхранение
 За да се избегнат деформации, които могат да доведат до

утечки, не поставяйте адаптерите маска-каска върху
уплътнителната рамка.

 Избършете зрителното прозорче с антистатична кърпа.
 Опаковайте цялата лицева маска в съответната чанта за

маска или в кутия за носене.
 Съхранявайте цялата лицева маска без деформации, на сухо

и защитено от прах място.
Температура на съхранение от -15 °C до +25 °C.
Пазете от директно светлинно и топлинно излъчване.
Спазвайте ISO 2230 и националните директиви за съхранение,
поддръжка и почистване на гумени изделия. 

Гумените издели
преждевременно
сиво-бяло покри
сапунена вода и 

7 Браку
Изхвърлете цял
предписания.
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Για την ασφάλειά σας

1

1.1


















ροειδοποιητικών συμβόλων
σιμοποιούνται στο παρόν έγγραφο ώστε
ονίσουν τα αντίστοιχα προειδοποιητικά
ν αυξημένης προσοχής εκ μέρους του
θεί ο ορισμός της σημασίας του κάθε

άσταση ενδεχόμενου κινδύνου.
ί, το αποτέλεσμα μπορεί να είναι θάνατος
ισμοί.

τάσταση ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν
ται να προκληθούν τραυματισμοί ή ζημιές
ριβάλλον. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί και

 για μη ασφαλή χρήση.

ροφορίες για τη χρήση του προϊόντος.
(εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

Για την ασφάλειά σας

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
Πριν τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες
οδηγίες χρήσης και τις οδηγίες χρήσης των αντίστοιχων
προϊόντων.
Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης θα πρέπει να
κατανοεί πλήρως και να τηρεί πιστά τις οδηγίες. Το προϊόν
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με το σκοπό
χρήσης του.
Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Φροντίστε ώστε να φυλάσσονται
και να χρησιμοποιούνται σωστά από το χρήστη.
Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό επιτρέπεται να
χρησιμοποιεί αυτό το προϊόν.
Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς που ισχύουν για
το προϊόν αυτό.
Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό επιτρέπεται να
ελέγχει, να επισκευάζει και να συντηρεί το προϊόν, όπως
περιγράφεται στις παρούσες οδηγίες χρήσης. Εργασίες
συντήρησης που δεν περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες,
επιτρέπεται να διενεργούνται μόνο από την Dräger ή από
προσωπικό εκπαιδευμένο από την Dräger. Η Dräger συνιστά τη
σύναψη συμβολαίου συντήρησης με την ίδια την Dräger.
Για εργασίες συντήρησης χρησιμοποιείτε μόνον αυθεντικά
ανταλλακτικά και αξεσουάρ της Dräger. ∆ιαφορετικά θα μπορούσε
να επηρεαστεί η σωστή λειτουργία του προϊόντος.
Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή προϊόντα. Μην
προβαίνετε σε μετατροπές στο προϊόν.
Ενημερώνετε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων ή βλαβών του
προϊόντος ή εξαρτημάτων του.

1.2 Σημασία των π
Τα παρακάτω σύμβολα χρη
να επισημάνουν και να τ
κείμενα, τα οποία χρήζου
χρήστη. Παρακάτω ακολου
συμβόλου:

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

Παραπέμπει σε κατ
Αν δεν αποφευχθε
ή σοβαροί τραυματ

ΠΡΟΣΟΧΗ

Παραπέμπει σε κα
αποφευχθεί, ενδέχε
στο προϊόν ή το πε
ως προειδοποίηση

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Επιπρόσθετες πλη

!

!
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Περιγραφή

αφή λειτουργίας
ληρου προσώπου διαθέτουν έναν θηλυκωτό
κες ολόκληρου προσώπου είναι έτσι κατάλληλες για
επιεσμένου αέρα θετικής πίεσης ή συσκευές με
θετικής πίεσης.
ου προσώπου αποτελεί τμήμα ενός συνδυασμού
Η μάσκα ολόκληρου προσώπου στερεώνεται στο
αλής με δύο αντάπτορες μάσκας/κράνους.

ρου προσώπου μπορούν να χρησιμοποιούνται σε
 -30 °C έως +60 °C.
ιά οράσεως μπορούν να φορέσουν γυαλιά μάσκας.

 χρήσης
ρου προσώπου προστατεύουν το πρόσωπο και τα
τικά μέσα.

ισμοί του σκοπού χρήσης

Η

σες οδηγίες χρήσης περιγράφουν τη μάσκα ολόκλη-
ώπου. Για πληροφορίες σχετικές με το προστατευ-
λής λάβετε υπόψη σας τις αντίστοιχες οδηγίες

ΠΟΙΗΣΗ

και οι φαβορίτες στην περιοχή στεγανοποίησης της
λόκληρου προσώπου προκαλούν διαρροές! Άτομα
ραπάνω χαρακτηριστικά δεν μπορούν να χρησιμο-
 τη μάσκα. Οι βραχίονες γυαλιών στην περιοχή στε-
σης προκαλούν επίσης διαρροές. Χρησιμοποιήστε
σκας.
Panorama Nova S - P  (εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

2 Περιγραφή

2.1 Επισκόπηση προϊόντος

2.2 Περιγρ
Οι μάσκες ολόκ
σύνδεσμο. Οι μάσ
αναπνευστήρες π
σωλήνα παροχής 
Η μάσκα ολόκληρ
μάσκας/κράνους. 
προστατευτικό κεφ

Οι μάσκες ολόκλη
θερμοκρασία από
Όσοι φορούν γυαλ

2.3 Σκοπός
Οι μάσκες ολόκλη
μάτια από διαβρω

2.4 Περιορ
1 Πλήκτρο 9 Προστατευτικό αυχένα
2 Εσωτερική μάσκα 10 Υποσιάγωνο
3 Πανοραμικό κρύσταλλο 11 Ιμάντας μεταφοράς 
4 Πλαίσιο σύσφιξης 12 Στεγανοποιητικό πλαίσιο προσώπου
5 Αντάπτορας μάσκας/

κράνους
13 Προστατευτικό κάλυμμα βαλβίδας 

εκπνοής
6 Προσωπίδα 14 Σύνδεσμος συσκευών
7 Προστατευτικό κεφαλής 15 Μάσκα ολόκληρου προσώπου
8 Θήκη αντάπτορα

01821309.eps

1

15

2

3
4

5
6 7

8

9
10

14
13 1112

ΣΗΜΕΙΩΣ

Οι παρού
ρου προσ
τικό κεφα
χρήσης. 

ΠΡΟΕΙ∆Ο

Τα γένια 
μάσκας ο
με τα πα
ποιήσουν
γανοποίη
γυαλιά μά

ii

!
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Χρήση

2.5
Οι μ




∆ήλ
Επιπ
κατά
Οι μ
μόνο
πίεσ
Ο σ
Εγκε


Σε π
μάσ

2.6
Οι μ

 χρήσης
ας/κράνους πρέπει να προσαρμοστεί,
 τρόπου κατασκευής του, με ιδιαίτερη
υ φέρει τη συσκευή (ρύθμιση της θήκης
ερικού εξοπλισμού του κράνους).

για την χρήση
τα γυαλιά μάσκας.

υ συνδυασμού μάσκας/
εγχος λειτουργίας
πτορα και τον εσωτερικό εξοπλισμό του

 το μέτωπο προς τα πίσω. Για τη σωστή
 ολόκληρου προσώπου το μέτωπο θα
ο.
τατευτικό κεφαλής, αφήστε ανοιχτό το

 μεταφοράς γύρω από τον αυχένα.
πτορες μάσκας/κράνους και τοποθετήστε
ας ολόκληρου προσώπου στο μέτωπο,
πό το προστατευτικό κεφαλής.

Σύν

Σώ

Πα

ή η μάσκα ολόκληρου προσώπου, η θήκη
ωτερικός εξοπλισμός θα πρέπει να ρυθμι-
 ταιριάζουν ακριβώς.
ορφων σχημάτων κεφαλιού ενδεχομένως
βατότητες ή έλλειψη στεγανότητας.
(εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

Εγκρίσεις
άσκες ολόκληρου προσώπου είναι εγκεκριμένες κατά:
EN 136:1998 Cl. 3+
(EΕ) 2016/425
ωση συμμόρφωσης: βλέπε www.draeger.com/product-certificates
ρόσθετα, πληρούν την απαίτηση της περικύκλωσης της φωτιάς
 EN 137:2006 (flame engulfment).
άσκες ολόκληρου προσώπου επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται
 με εγκεκριμένους αναπνευστήρες πεπιεσμένου αέρα θετικής
ης ή συσκευές με σωλήνα παροχής θετικής πίεσης.
υνδυασμός μάσκας/κράνους αντιστοιχεί στο DIN 58610:2014.
κριμένοι είναι οι παρακάτω συνδυασμοί μάσκας/κράνους:

Panorama Nova S/HPS
εριοχές με κίνδυνο έκρηξης χρησιμοποιείτε τους συνδυασμούς
κας/κράνους μόνο με νερό.

Σημάνσεις ιδίου τύπου
άσκες ολόκληρου προσώπου επισημαίνονται ως εξής:

3 Χρήση

3.1 Προϋποθέσεις
 Ο συνδυασμός μάσκ

εξαιτίας του άκαμπτου
προσοχή στο άτομο πο
αντάπτορα και του εσωτ

3.2 Προετοιμασία 
 Χρησιμοποιήστε ενδεχ. 

3.3 Τοποθέτηση το
κράνους και έλ

1. Ρυθμίστε τη θήκη αντά
κράνους.

2. Χτενίστε τις τρίχες από
εφαρμογή της μάσκας
πρέπει να είναι ελεύθερ

3. Τοποθετήστε το προσ
υποσιάγωνο.

4. Τοποθετήστε τον ιμάντα
5. Πιάστε και τους δύο αντά

το άνω άκρο της μάσκ
σπρώχνοντάς το κάτω α

δεσμος συσκευών P

μα μάσκας
EPDM ή SI
EN 136:1998 CL. 3+
CExxxx (Notified Body στην Ευρώπη)

νοραμικό κρύσταλλο PC (χωρίς επίστρωση)
F (πυροσβεστική)

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

Για να είναι στεγαν
αντάπτορα και ο εσ
στούν έτσι, ώστε να
Σε περιπτώσεις άμ
να υπάρξουν ασυμ

!
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Χρήση

ς και τραβώντας δυνατά τον ρυθμιστή παροχής
την καλή εφαρμογή.
ένα άλλο άτομο να ελέγξει την εφαρμογή και τη
η.

 χρήση

 θερμοκρασίες
εσωτερικό του πανοραμικού κρυστάλλου με
ο τζελ "klar-pilot" για να μην θαμπώνει.

ερμοκρασίες/Θερμοκυκλοποίηση

ΠΟΙΗΣΗ

ε δράση μόνο με συνδυασμό μάσκας/κράνους που 
ι καλά! 
ερεωθεί στο κράνος μία βάση φακού και χτυπήσετε 
 εμπόδιο, η μάσκα ολόκληρου προσώπου μπορεί 
αι πλέον στεγανή. Η έλλειψη στεγανότητας περιορί-
νο δράσης και μπορεί να προκαλέσει την εισχώρη-
βών ουσιών.
ίπτωση αυτή, εγκαταλείψτε αμέσως την περιοχή κιν-

ΠΟΙΗΣΗ

ωση που σχηματιστούν φυσαλίδες στο πανοραμικό
ο, αυτό είναι σημάδι ότι το πανοραμικό κρύσταλλο
κώσει. Σε αυτήν την περίπτωση απομακρυνθείτε
πό την περιοχή κινδύνου, καθώς η μάσκα ολόκλη-
ώπου μπορεί να παρουσιάσει διαρροές.
Panorama Nova S - P  (εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

6. Τεντώστε τους δύο αντάπτορες μάσκας/κράνους με ταυτόχρονο
τράβηγμα προς τα πίσω και κρεμάστε τους στις θήκες αντάπτορα
του προστατευτικού κεφαλής.

7. Προσαρμόστε τη θέση της μάσκας ολόκληρου προσώπου, έτσι
ώστε αυτή να εφαρμόζει άνετα, και κλείστε ελαφρά το υποσιάγωνο
του προστατευτικού κεφαλής κάτω από το σαγόνι.

8. Ελέγξτε με έναν βοηθό τη σωστή
εφαρμογή της μάσκας ολόκληρου
προσώπου. Τα στοιχεία σύσφιξης (1)
πρέπει να είναι τεντωμένα, διαφορετικά
προσαρμόστε το δίχτυ κεφαλής στο
προστατευτικό κεφαλής.

9. Πατήστε το πλήκτρο (2) και εισάγετε
τον ρυθμιστή παροχής αέρα στον
σύνδεσμο συσκευών. 

10. Αφήστε το πλήκτρο και ελέγξτε, εάν
έχει ασφαλίσει ο ρυθμιστής παροχής
αέρα.

11. Κλείστε τον αρσενικό ταχυσύνδεσμο
(3) με τον αντίχειρα και εισπνεύστε,
μέχρι να δημιουργηθεί υποπίεση.
Κρατήστε για λίγο την αναπνοή σας. 
Η υποπίεση πρέπει να διατηρηθεί. Από
έξω δεν επιτρέπεται να εισχωρεί αέρας
στη μάσκα ολόκληρου προσώπου. Επαναλάβετε τον έλεγχο
στεγανότητας δύο φορές.

12. Βουλώστε τον αρσενικό ταχυσύνδεσμο (3) και εκπνεύστε με
δύναμη. Ο εκπνεόμενος αέρας πρέπει να μπορεί να διαφεύγει
ανεμπόδιστος από τη βαλβίδα εκπνοής, διαφορετικά ελέγξτε οπτικά
τη βαλβίδα εκπνοής (βλέπε κεφάλαιο 4.3.3 στη σελίδα 54).

13. Συνδέστε τον αναπνευστήρα πεπιεσμένου αέρα θετικής πίεσης ή
τη συσκευή εύκαμπτου σωλήνα θετικής πίεσης.

14. Περιστρέφοντα
αέρα, ελέγξτε 
Ζητήστε από 
σωστή σύνδεσ

3.4 Κατά τη

3.4.1 Χαμηλές
Προστατέψτε το 
αντιθαμβωτικό μέσ

3.4.2 Υψηλές θ

00
92
13
09
.e
ps1

01
02
13
09
.e
ps

2

3

ΠΡΟΕΙ∆Ο

Αναλάβατ
εφαρμόζε
Αν έχει στ
σε κάποιο
να μην είν
ζει το χρό
ση επιβλα
Στην περ
δύνου.

ΠΡΟΕΙ∆Ο

Σε περίπτ
κρύσταλλ
έχει μαλα
αμέσως α
ρου προσ

!
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3.4.3
Ορισ
μάσ
αυτό

3.5
1.

2.

3.

4


ιαστήματα ελέγχου και 

τοιχούν στον κανονισμό αρ. 112-190 της
μάτων (DGUV) που ισχύει στη Γερμανία.
ς οδηγίες.

 

Π
ρι
ν 
απ

ό 
τη

 χ
ρή

ση

Μ
ετ
ά 
τη

 χ
ρή

ση

Αν
ά 
εξ
άμ

ην
ο

αν
ά 

2 
έτ
η

αν
ά 

4 
έτ
η

αν
ά 

6 
έτ
η

ης συ- X

ει-
νότη- X X1)

ένες μάσκες ανά 2 έτη.

η X X2)

ένες μάσκες, διαφορετικά ανά εξάμηνο.

βαλβί- X

νης X
(εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

Χημικές ουσίες
μένες ουσίες μπορούν να απορροφηθούν από τα υλικά της
κας ολόκληρου προσώπου και ενδεχομένως να διαχυθούν σε
. Περισσότερες πληροφορίες είναι διαθέσιμες από την Dräger.

Μετά τη χρήση
Αποσύνδεση ρυθμιστή παροχής αέρα: 
Πατήστε το πλήκτρο (4) τραβώντας
ταυτόχρονα τον ρυθμιστή παροχής
αέρα από τον σύνδεσμο συσκευών (5).
Αφαίρεση μάσκας ολόκληρου
προσώπου: 
Τραβήξτε και τους δύο αντάπτορες
μάσκας/κράνους προς τα πίσω (6) και
βγάλτε τους από το προστατευτικό κεφαλής.
Αφαιρέστε το προστατευτικό κεφαλής.

Συντήρηση
Μετά από τις εργασίες συντήρησης και/ή την αντικατάσταση
εξαρτημάτων ελέγξτε εκ νέου τη στεγανότητα.

4.1 Συνιστώμενα δ
συντήρησης

Τα παρακάτω στοιχεία αντισ
ασφάλισης πρόληψης ατυχη
Λαμβάνετε υπόψη τις εθνικέ

6 4

5 01
12
13
09
.e
ps

Είδος των προς εκτέλεση
εργασιών

Έλεγχος από τον χρήστη τ
σκευής

Οπτικός έλεγχος, έλεγχος λ
τουργίας και έλεγχος στεγα
τας

1) Σε αεροστεγώς συσκευασμ

Καθαρισμός και απολύμανσ

2) Σε αεροστεγώς συσκευασμ

Αντικατάσταση του δίσκου 
δας εκπνοής

Αλλαγή φωνητικής μεμβρά
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Συντήρηση

ένα λουτρό απολύμανσης αποτελούμενο από νερό
μαντικό.
όλα τα μέρη που πρέπει να απολυμανθούν στο
μανσης.
λαστικά όλα τα εξαρτήματα κάτω από τρεχούμενο

τα εξαρτήματα να στεγνώσουν στον αέρα
 ή σε στεγνωτήριο (θερμοκρασία: μέγ. 60 °C).
τα από άμεση ηλιακή ακτινοβολία. Μην τοποθετείτε
α μάσκας/κράνους πάνω στο στεγανοποιητικό

 οδηγούς των ανταπτόρων μάσκας/κράνους με
kote 111.
νδεχομένως τα εξαρτήματα.

ι
ολόκληρου προσώπου σύμφωνα με τα διαστήματα
ρησης. 

έλεγχος φωνητικής μεμβράνης
μβράνη και ο δακτύλιος σχήματος Ο πρέπει να είναι
ικτα, διαφορετικά καθαρίστε τα ή αντικαταστήστε τα
4.4.4 στη σελίδα 56).

Η

ολόκληρου προσώπου μπορεί να καθαριστεί και να
θεί και στο πλυντήριο. Σχετικές πληροφορίες διατί-
ό την Dräger.
Panorama Nova S - P  (εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

4.2 Καθαρισμός και απολύμανση
Καθαρίζετε και απολυμαίνετε τη μάσκα ολόκληρου προσώπου μετά
από κάθε χρήση.

1. Αφαιρέστε ενδεχομένως τα εξαρτήματα και καθαρίστε τα
ξεχωριστά. 

2. Προετοιμάστε ένα διάλυμα καθαρισμού από νερό και ένα
καθαριστικό.

3. Καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα με ένα μαλακό πανί και το
καθαριστικό διάλυμα.

4. Ξεπλύνετε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα κάτω από τρεχούμενο
νερό.

5. Προετοιμάστε 
και ένα απολυ

6. Τοποθετήστε 
λουτρό απολύ

7. Ξεπλύνετε σχο
νερό.

8. Αφήστε όλα 
περιβάλλοντος
Προστατέψτε 
τον αντάπτορ
πλαίσιο.

9. Λιπάνετε τους
Voltalef ή Moly

10. Τοποθετήστε ε

4.3 Έλεγχο
Ελέγξτε τη μάσκα 
ελέγχου και συντή

4.3.1 Οπτικός 
 Η φωνητική με

καθαρά και άθ
(βλ. κεφάλαιο

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

Το σώμα μάσκας πρέπει να καθαρίζεται τόσο καλά, ώστε να
μην παραμένουν κατάλοιπα προϊόντων περιποίησης του δέρ-
ματος στο σώμα μάσκας.
∆ιαφορετικά, μπορεί να χαθεί η ελαστικότητα στην περιοχή
στεγανοποίησης και η μάσκα ολόκληρου προσώπου να μην
εφαρμόζει πλέον σωστά.

ΠΡΟΣΟΧΗ

Για τον καθαρισμό και την απολύμανση μην χρησιμοποιείτε
διαλυτικά μέσα (π.χ. ακετόνη, αλκοόλη) ή καθαριστικά με λει-
αντικά σωματίδια. Εφαρμόζετε μόνο τις περιγραφόμενες δια-
δικασίες και χρησιμοποιείτε μόνο τα αναφερόμενα
καθαριστικά και απολυμαντικά. Άλλα μέσα, άλλες δοσολογίες
και άλλοι χρόνοι δράσης μπορεί να προκαλέσουν ζημιές στο
προϊόν.

Για πληροφορίες σχετικά με τα κατάλληλα μέσα καθαρισμού 
και απολύμανσης και τις προδιαγραφές τους βλέπε το αρχείο 
9100081 στη σελίδα www.draeger.com/IFU.

!

!

 

ΣΗΜΕΙΩΣ

Η μάσκα 
απολυμαν
θενται απ

ii



54 Panorama Nova S - P

Συντήρηση

4.3.2


4.3.3
1.

2.

3.

4.

5.

6.

4.3.4
Πρα
ελέγ
(1) Έ
1.

2.

3.
4.

 10 mbar.
που θεωρείται στεγανή, όταν η μεταβολή
ν ανέρχεται σε περισσότερα από 1 mbar.
).
βαλβίδα εκπνοής
λβίδας εκπνοής.
ης βαλβίδας εκπνοής και στερεώστε το με
. 
 10 mbar. 
ς της πίεσης μικρότερης από 1 mbar μετά
τε το πώμα της βαλβίδας εκπνοής,
ο δίσκο βαλβίδας και επαναλάβετε τον
ιαφορετικά ακολουθεί (3).
 κάτω από νερό
εφαλής μαζί με τη μάσκα ολόκληρου

η περ. 10 mbar και περιστρέψτε αργά το
από την επιφάνεια του νερού. 
ίδες αέρα υποδεικνύουν το μη στεγανό

μοίωμα κεφαλής με τη μάσκα ολόκληρου
τε τη μάσκα ολόκληρου προσώπου,
εγανά εξαρτήματα.
βαλβίδας εκπνοής και συναρμολογήστε τη

 στεγανότητας (1).
ος της βαλβίδας εκπνοής
υή ελέγχου Quaestor, η πίεση ανοίγματος
 ανά λεπτό από τη μάσκα ολόκληρου
ανέρχεται σε τουλάχιστον 4,2 mbar.
 το ελατήριο και επαναλάβετε τον έλεγχο.
υή ελέγχου, η οποία δεν επιτρέπει αυτή τη
α πρέπει η πίεση ανοίγματος να ανέρχεται
(εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

Οπτικός έλεγχος βαλβίδας εισπνοής
Η βαλβίδα εισπνοής είναι ορατή από το πανοραμικό κρύσταλλο
στον σύνδεσμο συσκευών. Φυσώντας στον σύνδεσμο συσκευών
ελέγξτε, εάν κινούνται ελεύθερα τα δύο πτερύγια του δίσκου
βαλβίδας. Αντικαταστήστε ενδεχομένως τον δίσκο βαλβίδας (βλ.
κεφάλαιο 4.4.6 στη σελίδα 56).

Οπτικός έλεγχος βαλβίδας εκπνοής
Αφαιρέστε το προστατευτικό κάλυμμα
της βαλβίδας εκπνοής από τον
σύνδεσμο συσκευών. 
Πιέστε τη μία πλευρά προς τα μέσα και
αφαιρέστε την ασφάλεια ελατηρίου.
Τραβήξτε τον δίσκο βαλβίδας από τον
οδηγό. 
Ο δίσκος και η έδρα βαλβίδας πρέπει να είναι καθαρά και να μην
έχουν υποστεί ζημιές, διαφορετικά καθαρίστε τα ή αντικαταστήστε τα.
Βρέξτε τον δίσκο βαλβίδας με νερό και εγκαταστήστε τον. Ο δίσκος
βαλβίδας πρέπει να εισέλθει στον οδηγό από το ίδιο βάρος της. 
Τοποθετήστε την ασφάλεια ελατηρίου έτσι, ώστε να κουμπώσουν
οι δύο πλευρές στο πλάι. Επισημαίνεται με "L" = αριστερά και "R"
= δεξιά και βρίσκεται υπό γωνία.

Έλεγχοι στεγανότητας
γματοποιήστε τον έλεγχο στεγανότητας με μια κατάλληλη συσκευή
χου (π.χ. της σειράς Testor ή Quaestor).
λεγχος στεγανότητας
Βρέξτε το στεγανοποιητικό πλαίσιο προσώπου εσωτερικά με νερό
και τοποθετήστε τη μάσκα ολόκληρου προσώπου με το στήριγμα
μάσκας S στο ομοίωμα κεφαλής.
Φουσκώστε ενδεχομένως το ομοίωμα κεφαλής, μέχρι να
εφαρμόζει παντού το στεγανοποιητικό πλαίσιο προσώπου.
Στεγανοποιήστε τον σύνδεσμο συσκευών με τον αντάπτορα.
Υγράνετε ενδεχομένως ελαφρώς τη βαλβίδα εκπνοής.

5. ∆ημιουργήστε υποπίεση
Η μάσκα ολόκληρου προσώ
πίεσης μετά από 1 λεπτό δε
∆ιαφορετικά ακολουθεί το (2
(2) Έλεγχος με φραγμένη 
1. Αφαιρέστε τον δίσκο βα
2. Τοποθετήστε το πώμα τ

την ασφάλεια ελατηρίου
3. ∆ημιουργήστε υποπίεση
4. Σε περίπτωση μεταβολή

από 1 λεπτό αφαιρέσ
τοποθετήστε καινούργι
έλεγχο στεγανότητας. ∆

(3) Έλεγχος στεγανότητας
1. Βυθίστε το ομοίωμα κ

προσώπου στο νερό.
2. ∆ημιουργήστε υπερπίεσ

ομοίωμα κεφαλής κάτω 
Οι εξερχόμενες φυσαλ
σημείο.

3. Βγάλτε από το νερό το ο
προσώπου, επισκευάσ
αντικαταστήστε τα μη στ

4. Αφαιρέστε το πώμα της 
βαλβίδα εκπνοής.

5. Επαναλάβετε τον έλεγχο
Έλεγχος πίεσης ανοίγματ
Χρησιμοποιώντας τη συσκε
με σταθερή ροή 10 λίτρων
προσώπου πρέπει να 
∆ιαφορετικά αντικαταστήστε
Χρησιμοποιώντας μια συσκε
σταθερή ροή (π.χ. Testor), θ
σε τουλάχιστον 4,5 mbar.

01
22
13
09
.e
ps

L                  R



55

Συντήρηση

ονας περιστροφής του αντάπτορα μάσκας/κράνους
εται κάτω από το διαχωριστικό του πλαισίου

 αντάπτορα μάσκας/κράνους και το πλαίσιο
 τη βοήθεια των βιδών και των εξαγωνικών
θώς και από τρεις πλαστικές ροδέλες, και σφίξτε τις
απόσταση (x) μεταξύ των έκκεντρων σύσφιξης να
έως 0,5 mm.

σταση συνδέσμου συσκευών
βγάλτε την εσωτερική μάσκα από την εγκοπή του
υ. 
ο κολάρο με τη βοήθεια ενός κατσαβιδιού.
κολάρο καθώς και το δακτυλίδι ολίσθησης και το
ης. 
σύνδεσμο συσκευών από το σώμα της μάσκας. 
ν καινούργιο σύνδεσμο συσκευών με φωνητική
ώς και με βαλβίδα εκπνοής και βαλβίδα εισπνοής
τε τον έτσι ώστε τα σημάδια κεντραρίσματος του
υσκευών να συμπίπτουν με αυτά του σώματος

ο δακτυλίδι ολίσθησης και το καινούργιο κολάρο. 
 άγκιστρο κατά τέτοιο τρόπο, ώστε το κολάρο να
ά το δυνατόν σφιχτά. 
λασμα στήριξης μεταξύ κολάρου και δακτυλιδιού
ερεώστε το στο κατώτατο πλαίσιο σύσφιξης και
ε το.
μύτη του κολάρου με τη βοήθεια της πένσας, μέχρι
ο σύνδεσμος συσκευών καλά στο σώμα μάσκας. 
ην εσωτερική μάσκα. Βεβαιωθείτε ότι το χείλος
ιμετρικά στην εγκοπή. Τα σημάδια κεντραρίσματος
ο συσκευών και στην εσωτερική μάσκα πρέπει να
Panorama Nova S - P  (εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

Μετά τον έλεγχο
1. Πατήστε το πλήκτρο και αφαιρέστε τον αντάπτορα.
2. Αφαιρέστε τη μάσκα ολόκληρου προσώπου από το ομοίωμα

κεφαλής και ενδεχομένως στεγνώστε την.
3. Τοποθετήστε το προστατευτικό κάλυμμα βαλβίδας εκπνοής, το

οποίο πρέπει να κουμπώσει.

4.4 Ιδιαίτερες εργασίες συντήρησης

4.4.1 Αντικατάσταση πανοραμικού κρυστάλλου
1. Ξεβιδώστε τις βίδες (1), κρατώντας

κόντρα από τα εξάγωνα παξιμάδια.
2. Αφαιρέστε τους δύο αντάπτορες

μάσκας/κράνους.
3. Με ένα κατσαβίδι ανοίξτε το πλαίσιο

σύσφιξης στα σημεία σύνδεσης και στη
συνέχεια αφαιρέστε το προς τα πάνω
και προς τα κάτω.

4. Αφαιρέστε ενδεχομένως το έλασμα
στήριξης (ανατρέξτε στο κεφ. 4.4.2, σελίδα 55). 

5. Αφαιρέστε το παλιό πανοραμικό κρύσταλλο από τη λαστιχένια
υποδοχή. 

6. Τοποθετήστε το νέο πανοραμικό κρύσταλλο πρώτα στο πάνω και
μετά στο κάτω μέρος της λαστιχένιας υποδοχής.
Οι σημάνσεις μέσης του πανοραμικού κρυστάλλου πρέπει να
συμπίπτουν με τη ραφή στο σώμα μάσκας.

7. Τραβήξτε τη λαστιχένια υποδοχή δεξιά και αριστερά πάνω από την
ακμή του πανοραμικού κρυστάλλου.

8. Βρέξτε με σαπουνάδα το εξωτερικό της λαστιχένιας υποδοχής και
το εσωτερικό του πλαισίου σύσφιξης. 

9. Αρχικά τοποθετήστε με πίεση το επάνω, μετά το κάτω πλαίσιο
σύσφιξης. 

10. Τοποθετήστε ενδεχομένως το έλασμα στήριξης.

11. Προσέξτε ο άξ
(2) να βρίσκ
σύσφιγξης.

12. Βιδώστε τον
σύσφιγξης με
παξιμαδιών κα
τόσο, ώστε η 
ανέρχεται σε 3

4.4.2 Αντικατά
1. Τραβήξτε και 

βιδωτού κρίκο
2. Ανασηκώστε τ
3. Αφαιρέστε το 

έλασμα στήριξ
4. Τραβήξτε τον 
5. Εφοδιάστε το

μεμβράνη καθ
και τοποθετήσ
συνδέσμου σ
μάσκας. 

6. Τοποθετήστε τ
7. Αναρτήστε το

εφαρμόζει κατ
8. Περάστε το έ

ολίσθησης, στ
ευθυγραμμίστ

9. Συμπιέστε τη 
να εφαρμόσει 

10. Κουμπώστε τ
εφαρμόζει περ
στον σύνδεσμ
συμπίπτουν.
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Μεταφορά

4.4.3
1.

2.

4.4.4

1.

2.

3.

4.
5.

6.

7.

4.4.5
1.

ατευτικό κάλυμμα βαλβίδας εκπνοής, το
ώσει.

σκου βαλβίδας εισπνοής
 συσκευών από το σώμα της μάσκας (βλ.
δα 55).
ιό δίσκο βαλβίδας και κουμπώστε τον
ας.
σμο συσκευών στο σώμα της μάσκας (βλ.
δα 55).

λόκληρου προσώπου μέσα σε κουτί
κας.

η
μορφώσεις που μπορεί να οδηγήσουν σε
ίτε τον αντάπτορα μάσκας/κράνους πάνω
αίσιο.
ό κρύσταλλο με αντιστατικό πανί.
ολόκληρου προσώπου στην αντίστοιχη
υτί μεταφοράς.
 μέρος χωρίς σκόνη, προσέχοντας να μην

 -15 °C έως +25 °C.
ιακή και θερμική ακτινοβολία.
 2230 και τις εθνικές οδηγίες για την
ση και τον καθαρισμό λαστιχένιων

ς Dräger φέρουν ένα προστατευτικό μέσο
το οποίο σε ορισμένες περιπτώσεις είναι
(εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

Αντικατάσταση δίσκων βαλβίδων για βαλβίδες ελέγχου
Τραβήξτε προς τα μέσα και προς τα έξω τους παλιούς δίσκους
βαλβίδας. 
Τοποθετήστε τους πείρους των καινούργιων δίσκων βαλβίδας από
τη μέσα πλευρά στην οπή και τραβήξτε τους προς την κατεύθυνση
του πανοραμικού κρυστάλλου, μέχρι να εμφανιστεί το πίσω μέρος
του πείρου. 
Οι δίσκοι βαλβίδας πρέπει να ακουμπούν ομοιόμορφα στο
εσωτερικό.

Αντικατάσταση φωνητικής μεμβράνης ή δακτυλίου 
σχήματος O

Τραβήξτε και βγάλτε την εσωτερική
μάσκα από την εγκοπή του βιδωτού
κρίκου.
Ξεβιδώστε και βγάλτε τον βιδωτό κρίκο
με το ειδικό κλειδί. 
Περιστρέψτε το κλειδί και περάστε το
μέσα στις οπές του προστατευτικού
πλέγματος, προσέχοντας να μην
προκαλέσετε ζημιά στη μεμβράνη. 
Λύστε και αφαιρέστε τη φωνητική μεμβράνη περιστρέφοντάς την. 
Αφαιρέστε τον δακτύλιο σχήματος O με τον εξολκέα
στεγανοποιητικών δακτυλίων από τον σύνδεσμο συσκευών. 
Ελέγξτε τη φωνητική μεμβράνη και τον δακτύλιο σχήματος Ο και,
εάν χρειάζεται, αντικαταστήστε τα. 
Κουμπώστε την εσωτερική μάσκα. Βεβαιωθείτε ότι το χείλος
εφαρμόζει περιμετρικά στην εγκοπή. Τα σημάδια κεντραρίσματος
στον σύνδεσμο συσκευών και στην εσωτερική μάσκα πρέπει να
συμπίπτουν.

Αντικατάσταση δίσκου βαλβίδας εκπνοής
Οπτικός έλεγχος δίσκου βαλβίδας εκπνοής (βλ. κεφάλαιο 4.3.3
στη σελίδα 54).

2. Τοποθετήστε το προστ
οποίο πρέπει να κουμπ

4.4.6 Αντικατάσταση δί
1. Τραβήξτε τον σύνδεσμο

κεφάλαιο 4.4.2 στη σελί
2. Ξεκουμπώστε τον παλ

καινούργιο δίσκο βαλβίδ
3. Τοποθετήστε τον σύνδε

κεφάλαιο 4.4.2 στη σελί

5 Μεταφορά
Μεταφέρετε τη μάσκα ο
μεταφοράς ή σε τσάντα μάσ

6 Αποθήκευσ
 Για να αποφύγετε παρα

διαρροές, μην τοποθετε
στο στεγανοποιητικό πλ

 Σκουπίστε το πανοραμικ
 Συσκευάστε τη μάσκα 

τσάντα μάσκας ή στο κο
 Αποθηκεύστε σε στεγνό

παραμορφωθεί.
Θερμοκρασία αποθήκευσης
Προστατέψτε από άμεση ηλ
Λάβετε υπόψη σας το ISO
αποθήκευση, τη συντήρη
προϊόντων. 
Τα προϊόντα από λάστιχο τη
για την πρόωρη γήρανση, 
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Απόρριψη
Panorama Nova S - P  (εγκεκριμένο από την Dekra Exam)

ορατό ως γκρι-λευκή επίστρωση. Η επίστρωση αυτή μπορεί να
ξεπλυθεί με σαπουνόνερο και βούρτσα.

7 Απόρριψη
Απορρίψτε τη μάσκα ολόκληρου προσώπου σύμφωνα με τις
ισχύουσες διατάξεις.
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